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		Část první



	
		I



	Kmen se usídlil v rozsáhlé proláklině ohraničené na severu hřebenem Kuby, na východě horami Hajt a na jihu vzdálenými výběžky masívu Džamaj. Tráva tam byla věčně zelená a zvěře hojnost.

	Muži společně vyráželi na lov divokých psů, zaháněli smečku do bažin a tam psy utloukali kusy korálů. Pak je rozčtvrtili a s nákladem masa se vraceli domů.

	Navečer spatřili stanovou vesnici… Úlovek hodili na žhavé uhlíky, které jim připravily ženy, a maso se škvířilo v plamenech.

	Thoz pak náčelnickým oštěpem nabodával kusy masa a rozděloval je. Přežvykovali nedopečený příděl a mezi zuby jim křupal popel. Když se muži dosyta najedli, šli se posadit před stany a tam řvali smíchy při pohledu na ženy a děti, jak se vrhají na kosti, vysávají je, slizují krev ze země a pálí si prsty, když v ohništi hledají zapomenuté kousky. Říkali jim trávožrouti, protože maso bylo pouze pro lovce.

	Thoz byl velký a silný, nejsilnější ze všech. Pod hnědou zjizvenou kůží se mu vlnily svaly. Mohutnou hruď, na níž jednou zadusil jaguára, mu zakrýval plavý plnovous. Tento Thoz však skláněl hlavu, před Tím-který-ví-všechno, jemuž také říkali Stařec. Vždycky mu nosil první kus masa do stanu plného podivných předmětů, jež Starci věnovali bohové, s nimiž se přátelil.

	Stařec znal celý kmen od narození, jeho si však nikdo nepamatoval mladého. Minulost se těmto divošským duším ztrácela po několika ročních obdobích v mlhách.

	Kolem vyzáblé hrudi měl omotanou dlouhou šňůru obratlů, z nichž každý kdysi patřil nějakému náčelníku nebo proslulému lovci. A tak přidával ke svému věhlasu i věhlas mrtvých předků.

	
		II



	Onoho večera vyšel Stařec ze stanu a zůstal před ním stát, v obličeji se mu odrážely tančící plameny a čekal, až se smích utiší. Muži na něj postupně upřeli pohled. Trávožrouti se odtáhli od plápolajícího ohně.

	Stařec zvolna kráčel až do středu vesnice a promluvil:

	„Zítra půjdu za bohy.“

	Kmen zašuměl. Thoz přinesl Starci sedačku. Byl to obyčejný špalek, který si nejdřív jednou rukou hodil na rameno a pak ho pustil na zem za Tím-který-ví-všechno. Stařec se posadil.

	„Zítra,“ řekl, „vystoupím do hor Kuba až k Sanťágu, městu bohů.“

	„Ra!“ zaduněli lovci.

	Muži prudce roztočili praky a mýtina se divoce rozbzučela. Ženy tančily kolem ohně a ječely:

	„Půjde za bohy.“

	„Zeptá se jich co dělat.“

	„Ra!“

	„To může jen on.“

	„Ra!“

	„Jen on může do sněžných výšin.“

	„Ra!“

	Praky se točily; po tělech stékal pot, ale svalnaté paže se dál neúnavně chvěly v rychlém rytmu zápěstí. Litanie dlouho nebraly konce. Vtom ustaly, lovci se otočili kolem své osy a prázdné praky se mocným a zvučným úderem zastavily o stany, o kůže napjaté na velrybích kostech.

	(Na kostech velryb, které uvázly mezi ostrovy Kubou, Haiti a Jamajkou, když před pěti sty lety Země náhle vyschla, když kontinenty přeměněné v pohoří ovládly nesmírnou atlantskou proláklinu, z níž zbylo jen několik slaných jezer obývaných nestvůrami, když rozlehlé prérie s jedovatým býlím, přerušované tu pouštěmi, tu bažinami, spojily zasněžené výšiny Ameriky s eurafrickým blokem.)

	Mezi dvěma tanci složil Thoz u Starcových nohou těžký balík kožešin. Žerty ho do nich postupně oblékaly.

	Stařec k nim natahoval špinavá a zrohovatělá chodidla a ony mu nazouvaly šněrovací boty z medvědí kůže, k nimž pak řemínky přivázaly kožené podrážky.

	„Aby ho chlad nekousal do nohou,“ zpívaly.

	„Ra!“ skandovali lovci.

	Thoz skákal přes plameny a otáčel oštěpem.

	Potom obšily Starcova stehna a trup širokými pruhy kůže. Hubené ruce zmizely v pouzdru zhotoveném ze tří vrstev psí kůže a šedé vlasy mu skrylo cosi na způsob baretu.

	Když byl konečně oblečen na cestu, za prvními vrcholky Hajtu už svítalo. Lovci a ženy měli rysy ztrhané únavou. Po mýtině se povalovaly spánkem zmožené děti a hubená tělíčka se jim chvěla v ranním chladu.

	Stařec vstal a řekl:

	„Až se za čtyři dny vrátím, černé dítě zemře.“

	Chlapec, podřimující s hlavou na kolenou, sebou při těchto slovech trhl, rozhlédl se a v očích měl výraz štvaného zvířete. Celý kmen se na něj díval. Ženy spokojeně pomlaskávaly. Lovci se bušili do prsou. Jedno dítě po něm hodilo kamenem a chlapci vytryskla z ramene krev.

	Aby mu dali pokoj, položil hlavu na kolena a předstíral, že opět usnul. Na týrání byl zvyklý, věděl, že nejlépe je být pěkně nenápadný, a pak má klid.

	Nikdy nepochopil, proč ho vlastní kmen považuje za nepřítele, proč se narodil černý. Nevěděl, že se v něm po generacích znovu objevila prudká krev jedné vyhynulé rasy. Vypadal na takových jedenáct dvanáct let. Stařec ho kdovíproč odedávna nenáviděl: v mozku pološílené šelmy se zkrátka z neznámých důvodů zrodila antipatie. A kmen nenávist všemocného Starce převzal.

	Oči černého chlapce však nevyzařovaly tolik tuposti jako ostatní. Morální izolace ho nutila, aby se zabavil sám, musel formulovat základní myšlenky. Tím, že byl vyloučen z kruhu ostatních, z jejich práce, oslav, jídel, prožíval nucené nekonečné volno, které v něm zmnohonásobilo jistý pozorovací talent. Živil se odpadky a malými hlodavci, které chytal do rukou a pojídal syrové.

	Proč Stařec jeho popravu stále odkládal? Ze strachu před jakousi odvetou? Bál se snad nějakého zlého kouzla? Černé dítě bylo v kmeni čímsi neobvyklým, záhadným, a tudíž i podezřelým. Co když jeho smrt bude mít nějaké důsledky, i když si ji tolik přejí? A tu se Stařec rozhodl, že s tím skoncuje! Je to hotová věc. Řekl to jasně přede všemi a bude muset dostát svému slovu. Udělal chybu, že čekal tak dlouho. Z celého kmene jenom chlapec nevěřil ve Starcovu moc. Instinkt mu napovídal, že bez šňůry by Stařec byl ničím, naprosto ničím. Neprávem si přisvojoval moc mrtvých. Ale šňůra moc měla. V ni chlapec skálopevně věřil.

	A bozi, které ostatně nikdy nespatřil, mu chvílemi naháněli hrůzu a chvílemi si představoval, že jsou jeho přáteli. Svou slabost chápal jako přirozený doplněk jejich síly. Cosi mu říkalo, že by v nich mohl najít záštitu.

	Tak uvažoval chlapec s hlavou v dlaních. Když zjistil, že se o něj lovci přestali zajímat, bázlivě se podíval skrz prsty a viděl, že se Stařec vydal na západ a za ním v uctivém odstupu celý kmen.

	Chlapec vstal a bloumal vyprázdněnou vesnicí. Samota ho děsila. Rozběhl se za procesím, přebíhal od keře ke keři a potají ho sledoval.

	Tak tomu bylo vždycky. Bál se ostatních, věděl, že jednoho dne bude obětován, ale přesto je potřeboval. Mnohokrát utekl, ale hrozby buše ho pokaždé navrátily k vysokému jasnému ohni, který skýtal přece jen jakési bezpečí. Byl by radši, kdyby ho zabili lidé, než aby ho štvala smečka divokých psů, než aby riskoval, že skončí v tlamě nějakého ještěra.

	Stařec na dálku vypadal, jako by byl převlečen za medvěda. Belhal se po štěrkovém svahu. Od holých skal se chmurně odráželo kvílení žen. Chlapec viděl mohutné postavy mužů, kteří občas roztočili praky a pak s nimi třískli o zem nebo o kmeny stromů. Občas udeřili všichni najednou a údolí zahlučela vzdáleným hromem, zneklidňujícím netvory v doupatech.

	Po několika hodinách cesty Stařec rozpřáhl paže. Dosáhl pásma korálů. O něco výš byl už sníh, led, řídký vzduch, tam mohli žít pouze bozi nebo bytosti nadané nadpřirozenou mocí jako třeba Stařec. Kmen tomu aspoň věřil.

	Dál už Stařec pokračoval sám. Klopýtal přes ojíněné korály, od úst mu stoupala pára. Občas si na zádech nadhodil hrubý pytel s jedlými kořínky a sušeným masem.
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	Dokud Stařec cítil, že ho kmen vidí, kráčel důstojně a neohlížel se. Ale když jekot žen zanikl, letmo se ohlédl a zastavil se. Podíval se do údolí, pak zvedl pokrytou hlavu k výšinám a ve chtivém smíchu odhalil zčernalé zuby. Odkašlal si a potřísnil sníh zelenkavým chrchlem. Nadhodil si pytel a s funěním pokračoval ve výstupu. Ostrý vzduch ho řezal do hrdla, zasunul tedy bradu a dýchal přes špinavý vous plný zaschlých žmolků. Z chladu močil při chuti a cítil, jak mu po nohou stéká štiplavá tekutina, vsakuje se do kožešin a pálí na rozškrábaném ekzému.

	Podstupoval tuto nesmírnou námahu navzdory vysokému věku a obtížnému výstupu. Cosi ho táhlo nahoru, cosi báječného: nápoj bohů.

	Zdolával skaliska, kolem nichž se kdysi proháněli nesčíslní žraloci, prošel kolem korálového pásu, který dřív lemoval pobřeží, ale teď už byl jen zasněženým valem, v němž tu a tam prosvítal lišejník.

	Konečně se ukázalo město bohů. Na přístavní hráz ve výšce dvou tisíc metrů byl zvláštní pohled. Představovala výběžek nad prázdnem. Za ní bylo vidět poměrně zachovalé zbytky budov.

	Stařec vylezl k přístavu. Zdolal schody na hráz a rozběhl se k mrtvému městu. Primitivní podrážky pleskaly o rozpraskaný beton. Cípy těžkého oděvu povlávaly v ledovém větru hvízdajícím v troskách píseň zoufalství.

	Pospíchal k velkému baráku bez oken a střechy. Na průčelí byl ještě patrný starý nápis ohryzaný zubem času. Podivné znaky, srozumitelné pouze bohům:

	CUBAN RUM INC.

	Vřítil se dovnitř, vrhl se k hromadě podivných hnědých válcovitých předmětů s protáhlými konci. Ty věci se neuvěřitelně leskly. Urazil jedné kamenem špičku, sedl si na zem, zvrátil hlavu a lil si do hrdla zlatavou pálící tekutinu. Při každém loku se mu dvakrát třikrát pohnul ohryzek, pak se začal dusit, rozchrchlal se a obličej měl uleptaný rumem.

	Když se vzpamatoval, hluboce si vydechl, oči mu svítily blahem, na rtech měl sliny. Pak si hlučně odkrkl a dopřál si ještě několik doušků. Nakonec vstal a roztočil se v jakémsi toporném tanci. Upustil láhev a ta se rozbila o podlahu. Chvíli na ni civěl, potom se rozesmál a vzal si jinou.

	„Jsem bůh!“ křičel na ozvěny v horách.

	Vyvrávoral ze skladu, bloumal ulicemi plnými trosek. Spatřil starou plastikovou reklamu, na ní rozesmátou tvář bezvousého muže se zářícími zuby a s vlasy učesanými tak hladce, až připomínaly přilbu. Aby se k němu dostal blíž, musel obejít hromadu kamení.

	Lidé kdysi před staletími vytvořili pohyblivé reklamy, založené na postupném lomu světla, a tak se rty bezvousého muže pohnuly a tiše vyslovily slova, která již ztratila význam:

	EASY SHAVE

	„Jsem bůh,“ prohlásil Stařec k reklamě.

	Dolní část plastikového obdélníku byla odlepená a lehce se pohnula ve větru. Stařec se na to díval zakaleným zrakem.

	„Ano. Řekl jsi ano!“

	Stará opotřebovaná reklama se znovu poodchlípla a pohnula podivnými magickými znaky:

	EASY SHAVE 

	ULTRAZVUKOVÝ HOLICÍ STROJEK

	„Jsem bůh jako ty. Jako vy,“ opakoval Stařec a otáčel se dokola, čímž se ucházel o souhlas dalších velkých, více či méně poničených obrazů na zdech.

	Uklouzl a padl na kolena. Láhev se odkutálela několik metrů a rozbila se. Doplazil se k ní, pil mok klokotající z uraženého hrdla. Pak usnul s hlavou zabořenou do sněhu prosáklého rumem a plného střepů.

	V pusté ulici se na zdech dál nezúčastněně a tragicky usmívali ploší bohové. Vítr se trhal o ostré rohy ruin, kvílel ve vytlučených oknech a občas srážel hroudy sněhu.

	Závany oživily bohy a ti si povídali na zdech a nad opilcovým spánkem se proplétala němá hesla jejich tajemného jazyka:

	EASY SHAVE – COCA-COLA – VISIT MARS…
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	Navečer čtvrtého dne se Thoz vydal s lovci Starci naproti. U prvních útesů zůstali stát a čekali na belhavou a huňatou postavu.

	Nastala noc. Thoz nařídil rozdělat oheň. Jeden lovec vyndal z mošny zásobičku suchého dřeva a křesal pazourky. Zvedl se drobounký plamínek, rostl, sílil, začal pohlcovat i vlhké dřevo, šel z něj štiplavý kouř a nutil muže ke kašli.

	Čekali celou noc. Za úsvitu se Thoz přiblížil ke skalám, vycenil zuby a zavyl jako vlk.

	„Starče!“ Jeho volání se však ztrácelo v uhánějících mračnech, která se trhala o špičky korálů.

	„Starče!“ vyli lovci sborem.

	Odpovídal jim pouze vítr. Thoz tedy vešel do soutěsky vinoucí se mezi dvěma útesy. Kolena se mu klepala posvátnou hrůzou, asi po sto metrech se zastavil. Kousek před ním se jedlová větev prudce zbavila sněhové čepice a vymrštila se. Thozovy zamžené oči v tom viděly varování. O překot uháněl po svahu a bez dechu se vrátil k lovcům. Muži čekali na jeho slova s napjatými svaly a byli připraveni na bezhlavý útěk.

	„Viděl jsem boha,“ zachraptěl Thoz. „Dal mi znamení, abych čekal. Zůstaneme zde až do polovice dne.“

	
		V



	Když z džungle vyšla skupinka lovců, ženy ve vesnici začaly skákat a křičet radostí. Bohové po Starci často posílali i všelijaká překvapení: střípky zrcátek, jež si dávaly do uší, jehly na sešívání kůže, staré plechovky, jimiž mohly nabírat vodu z bažin.

	Ženy dupaly. Jedna roztáhla ruce, divoce se roztáčela na hubených nohou hyzděných provazci křečových žil a kolem ní vlály dlouhé ryšavé vlasy a ploché prsy.

	Jenže jak se lovci blížili, ženy zmateně utichaly. Šílená tanečnice se zastavila a údivem otevřela uslintaná ústa. Stařec chyběl. Mlčky obklopily lovce. Rozmrzelý Thoz prudce šťouchl tupým koncem oštěpu do břicha jednu ženu, která mu stála v cestě. Došel doprostřed vesnice.

	Vysmrkal se do ruky a prsty si otřel o plavý plnovous. Pak ukázal na lovce, aby hodili do plamenů divokého vepře, kterého zabili na zpáteční cestě.

	
		VI



	Dokud ženy ječely, chlapec se s tlukoucím srdcem schovával za jedním stanem. Když utichly, opatrně vyhlédl na mýtinu. Zaslechl, jak Thoz oznamuje, že Stařec nepřišel.

	Je to dobrá nebo špatná zpráva? Chlapec nevěděl. V nedotčeném mozku se mu rodily prchavé a neprovázané myšlenky. Ale neurčité obrazy, které se mu v hlavě nafukovaly a hned zas praskaly jako bubliny, se začínaly pomalu soustřeďovat kolem jednoho ústředního tématu. Tajemné a nepostižitelné mocenské boje mezi primitivními soupeřícími myšlenkami vedly k tomu, že některé myšlenky byly definitivně vyřazeny, jiné se naopak seskupily do dostatečného počtu, aby svými znásobenými silami daly pohybový impuls svalům.

	Chlapec vstal a za stany obešel vesnici. Došel ke Starcově stanu. Kůže byly spojeny silnými vlákny, musel přetnout jedno po druhém a pak po čtyřech vklouzl dovnitř.

	Zalykal se zápachem rumu, Starcovým zápachem. Chvíli stál bez hnutí, pouze se chvěl hrůzou, čekal, až si oči přivyknou na přítmí pod velrybí kostrou, jejíž zakřivená žebra se klenula v strop.

	Začínal rozlišovat podrobnosti. Kolem bylo neuvěřitelné harampádí: změť kožešin, rozbité láhve, podivné předměty bohů. Rozeznal sadu rezatých hrnců připevněných podle velikostí k polenu, jež Stařec vynášel o dnech velkého svátku a na něž tloukl do rytmu ženských zpěvů.

	Když chlapec zjistil, že po jeho hříšném činu nenásleduje okamžitý trest, vybral si vhodné kožešiny, a jak to vídal u žen, příliš dlouhé kusy si zuby natrhal na svou postavičku a nahrubo je sešil. Kolem těla si ještě obtočil pár pruhů, aby celek držel pohromadě, a nohy si ovinul proužky psí kůže. Do vaku dal zásobu sušeného masa a opatrně vyhlédl otvorem, který udělal na druhé straně stanu.

	Stmívalo se. Z primitivních příbytků se ozývalo hlasité chrápání. Dva lovci klímali u ohně s praky mezi nohama. Chlapec se vyplížil z vesnice, vydal se k západu, došel do buše. Jednoduché soukolí mysli mu zablokovala neodbytná myšlenka, kterou žádné vedlejší rozumování nedokázalo oslabit: najít Starce.

	Vstoupil do vysokých travin, z nichž se místy vynořovaly temné a rozježené trnité keře, a dal se po stezce vedoucí k městu bohů. Nezvykle těžký oděv ho nutil kráčet zvolna, nevšímal si čúrků potu, které ho zaplavovaly pod kožešinami.

	Několikrát se musel zastavit a převázat si proužky na nohou. Provázelo ho mračno komárů. Brzy začal terén zvolna stoupat, vycházel z údolí. S úlevou nechal za sebou vysoké traviny, z nichž se každou chvíli mohla vynořit nějaká šelma, a stoupal do svahu porostlého nízkou trávou. V temnu noci nerozeznával cestu, a tak si občas lehal na břicho a s nosem u země ji znovu nacházel podle pachu mužů. Starcův pach přebíjel všechny ostatní.

	Nakonec dorazil k útesům a chvíli váhal, zda má mezi ně vejít. Za nimi začínalo území bohů.

	„Starče!“ vykřikl a neodvažoval se jít dál.

	Pod kožešinami se chvěl strachy i zimou.

	„Bozi!“ zavolal znovu. „Kde je Stařec?“

	Naslouchal šepotání větru.

	„Černé dítě vystoupí k bohům najít Starce. Černé dítě je přítel!“

	„Přítel, přítel!“ odpovídala ozvěna odrážející se od útesu k útesu. Chlapec to považoval za souhlas bohů. Pomalu vešel do soutěsky vedoucí k mrtvému městu.

	„Černé dítě je přítel! Jde hledat Starce, který nepřišel!“ křičel chvílemi co jen mohl.

	I když procházel závojem mlhy, snadno sledoval na sněhu Starcovu stopu. Postupoval jen obtížně, s hlavou skloněnou k zemi, nohy mu klouzaly po zledovatělých svazích. Překáželo mu to směšné oblečení. Konečně prošel mlhou a podíval se vzhůru. To, co spatřil, ho donutilo pokleknout a roztáhnout ruce v modlitbě a pokorné prosbě: Nad ním se proti obloze poseté hvězdami rýsovala temná přístavní hráz. Za ní na chlapce shlížela stovkami slepých oken průčelí vysokých budov, bělající se v měsíčním svitu. A pro chlapce byli ti mnohoocí kamenní obři bohy, bohy s dlouhými přísnými obličeji a se sněžnou ofinou.

	Přes přístav lezl chvílemi po kolenou, chvílemi po čtyřech. Občas padl na kolena a bázlivě o překot šeptal:

	„Černé dítě je přítel! Jenom jde hledat Starce. Přichází hledat Starce, který nepřišel.“

	Když se dostal k nábřeží, lehl si na zem a dlouho čekal, až mu bozi dají nějaké znamení nebo mu něco řeknou, očekával možná i nějaký strašný a krutý trest. Když se nic nedělo, vstal, krok za krokem stoupal po schodech a břicho se mu svíralo strachy.

	Blížil se k domům. Malý pokorný osamocený stín, odrážející se od sněhu. Sledoval Starcovy stopy až ke vchodu do skladu, dlouho váhal, zda má vejít či ne, ale nakonec přece jen udělal pár bázlivých krůčků a čekal, že ho každou vteřinu zasáhne blesk.

	Vycouval zase ven a dostal se do ulice, kde stopy hledaného končily v kupce prachového sněhu. Rozhlédl se a s očima navrch hlavy klesl na kolena. Obklopovaly ho samé mladé a růžové tváře.

	„Visit Mars,“ říkaly rudé rty kosmické letušky. (Říkala tu zbytečnost stále dokola s úsměvem ztuhlým už pět set let.)

	„El mejor!“ vyslovovala tiše boubelatá figurka a mávala nádobkou s kořením.

	Chlapec padl v prudkém rozrušení k zemi. Zabořil se rukama do sněhu. Nahmatal ztuhlé tělo v kožešinách.

	Bohové! Ano, jsou to oni! Tvářili se laskavě. Chlapec opakoval: „Přišel jsem hledat Starce.“

	Pak se osmělil a podíval se, čeho se to dotýká pod sněhem. Pomalu odhrnul bílý prach z mrtvého těla: Byl to Stařec.

	Chlapec jím zacloumal a vykřikl: „Starče!“ Dělal něco, na co by si před několika hodinami neodvážil ani pomyslet. Dotýkal se Starce, mluvil na něj, on, pária, který kdykoli se přiblížil k Tomu-který-ví-všechno, dostal od něho nenávistně kamenem do obličeje.

	Stařec však nejevil známky života. Obličej zmodralý mrazem se chvěl, jak s ním chlapec třásl. I ve smrti mu na tváři hrál blažený opilecký úsměv a vousy měl plné sněhu. Z koutku zčernalých úst mu visel malý rampouch.

	„Stařec spí,“ zašeptal chlapec. „Až Stařec nebude spát, černé dítě mu řekne, že kmen čeká Starce.“

	Pohlédl na bohy a čekal na jejich souhlas.

	„Easy shave,“ říkal mladý bezvousý bůh.

	Chlapec se osmělil a řekl:

	„Černé dítě je přítelem bohů!“

	Uctivě se přiblížil k jedné reklamě a dotkl se jí. Pak si dovolil ještě víc a dotýkal se jedné po druhé. Ani jedna se neurazila. Z toho chlapec usoudil, že bohové jsou při něm. Srdce mu přetékalo novou neznámou radostí a bloudil v labyrintu pustých ulic, usmíval se na každý obraz a poprvé v životě rozkopával ten úžasný bílý studený prach.
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	Když za kopci začalo svítat, probudil Thoze pláč hladového dítěte. Otevřel oči a rozespale se podíval do matného světla vnikajícího trhlinou nad ním. Pak vstal a zakopával přitom o své ženy. V těžkopádné hlavě se mu právě zrodila myšlenka: Stařec nepřišel!

	Vyšel na mýtinu. V mrazivém vzduchu mu naskočila husí kůže. Jako náměsíčný přistoupil k ohništi a prázdným pohledem spočinul na dvou spících strážích. Pak se mu z hloubi hrudi vydral nářek.

	Lovci postupně vyšli ze stanů a postavili se s praky omotanými kolem pasu v uctivé vzdálenosti od náčelníka. Obě hlídky se najednou vzbudily a klidily se od Thoze, který se nezdál být zrovna v dobré náladě.

	Thoz dlouho hleděl do žáru ohniště. Pak zvolna zvedl hlavu a nepřítomně se podíval na muže. Otevřel ústa:

	„Thoz půjde do skal očekávat Starce.“ 

	Ukázal na jednoho muže.

	„Bagh povede lovce. Povede je na lov divokých psů. Dnes večer Bagh a lovci přinesou psí maso. A Thoz přivede Starce, až ten odejde od bohů. Přivede Starce, až sestoupí z útesů.“

	Zavřel ústa. Proud slov doburácel za zlatým plnovousem. Ozbrojil se prakem, vzal oštěp a rázně vyrazil z vesnice. Byl slyšet už jen šelest vysoké trávy, v níž zmizel. Pak i ten slábl, až zanikl.

	Bagh zatočil prakem nad hlavou a řekl: „Lovci půjdou za Baghem!“

	Muži odešli. Ve vesnici zůstaly jen ženy s vlasy rozpuštěnými na záda a vyhublé děti s nafouklými bříšky, které se dávily kašlem a nervózně se škrábaly na místech, kde je v noci pokousaly štěnice.
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	Chlapec se šel podívat do zřícenin. Přelezl sutiny, prošel pustými dvory, vnikl do podzemí jedné budovy, zabloudil a dlouho chodil podzemními vnitřnostmi města, v bludišti sklepů a chodeb metra.

	Potom spatřil v dálce jakési světlo a myslel si, že svítá. Zamířil k domnělému východu a přišel do haly plné barevných reklam, v níž zářilo světlo jasnější a mnohem teplejší než slunce. Nevěděl, že tuto halu už po staletí osvětluje a vytápí jakoby zázrakem nedotčený křemíkový článek. Domníval se, že pronikl přímo do svatyně bohů.

	Když se všeho dost naobdivoval a nenuceně si pohovořil s bohy, lehl si na zem, snědl část zásob, svlékl si příliš teplé kožešiny a pokojně usnul. Do prvního kratinkého spánku upadal s novým nápadem: Černé dítě řekne Starci, že ho kmen čeká. Dítě mu řekne, až se vzbudí. Ale černé dítě nepůjde se Starcem, zůstane u bohů. Černé dítě je přítelem bohů.
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	Když se probudil, snažil se dostat z podzemí a všiml si, že spal hned u východu. Vyšel po schodech a byl venku.

	Byla taková zima, že se musel vrátit pro oblečení.

	Když se oblékl, bloudil městem, až našel ulici, kde ležela opilcova mrtvola.

	Svým příchodem vyplašil tři supy. Oklovali obličej Toho-který-ví-všechno. Prázdné oční důlky zely dvěma černými otvory nad děsivým smíchem zubů, jež odhalovala chybějící tvář.

	Stařec je mrtev, uvědomil si chlapec.

	Toto zjištění ho uvedlo do bezmezného úžasu. Nikdy ho nenapadlo, že by Stařec mohl jednoho dne zemřít.

	A tak vláčel mrtvého, smýkal s ním po sněhu, dotáhl ho ke vchodu do metra. Trvalo mu to několik hodin. Dostat mrtvolu dolů po schodech bylo už mnohem snazší.

	Když tělo roztálo, chlapec se dal do obřadu, jak ho znal z vesnice. Měl jedinečné štěstí, že mrtvého Starce nalezl on. Obřad byl tudíž na něm. Žádný lovec nemohl tvrdit, že ho viděl dřív.

	Rozrazil lebku, vyjedl syrový mozek, čímž se zmocnil veškeré Starcovy moci a vědomostí. Potom ještě celý den s námahou svlékal mrtvolu, prosekával se do těla, aby z něho vyjmul obratel, který pak přidal na onu chmurnou šňůru, jež Starci dodávala nejvíce vážnosti. Chlapec si ji obtočil kolem těla a ramen.

	„Černé dítě je Stařec. Stařec je černé dítě,“ zašeptal spokojeně. „Stařec už není mrtev. Žije v těle černého dítěte.“

	Vyšel z podzemí a zamířil k přístavu. Zastavil se. Znovu se chtěl podívat na něco, co ho včera zaujalo. Vrátil se a hledal. Byla to velká přísná budova s magickými znaky nad vchodem: 

	POLICE.

	Chlapec minul hermeticky uzavřené dveře a vlezl dovnitř oknem. Díky malé postavě se protáhl mřížemi. Prošel kanceláří s parketami postlanými papíry, přišel do velké místnosti, kde byl na jedné stěně stojan s lesklými trubkami. Chlapec jednu z nich vzal a rozpačitě ji obracel v rukou. Podíval se do trubky a neviděl nic.

	Bude to nějaká kost, pomyslel si, bohové vysáli morek.

	Chtěl napodobit Thozův válečný hvizd a zafoukal. Trubka nepískla. Tu si všiml, že druhý konec je rozšířený, že se dobře drží; když ho sevřel, prsty zapadly přesně do rýhování.

	Ten dokonalý kontakt, pocit pevného držení v dlani se mu zalíbil. Vzal si tu lesklou věcičku, aniž by věděl, k čemu je dobrá.

	Prošel přístavem, přelezl hráz a sestupoval ke svému kmeni. Už nepotřeboval, aby ho bozi před ním chránili.
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	Když Thoz došel k útesům, hodiny a hodiny volal Starce. Volal až do úmoru, a když nastala noc, vracel se do vesnice vykřičený a na pokraji zoufalství.

	Jak běžel vysokou trávou, zdálo se mu, že slyší jakési zvuky. Zastavil se a naslouchal. Pak si lehl na zem a vnímal záchvěvy, vzdálený klus mnoha nohou. Stoupl si na špičky, zavětřil ve vánku a vdechoval pachy noci.

	Divocí psi pronásledují Thoze, pomyslel si, protože Thoz je sám. A zavrčel jako šelma. Přidal. Po několika tisících metrech se znovu zastavil. Slyšel štěkot roztroušený po své stopě. Smečka se blížila.

	A tak se velkým obloukem vrátil, znovu nalezl stezku, po níž přišel, vymrštil se na oštěpu a úžasným skokem zdolal asi deset metrů vysoké trávy rostoucí na mírném svahu.

	Psi už byli nablízku. Thoz se choulil v trávě s otevřenými ústy, aby jeho zrychlený dech nebyl tak hlasitý, potlačoval sebemenší pohyb, potlačoval chuť promnout si kotník, který si pohmoždil o kámen. Slyšel, jak smečka běží před ním po čerstvé stopě. Slyšel trpělivý, neúnavný klus psů, přerývaný krátkými štěky a prudkým supěním.

	Když se zvuky vzdálily, Thoz potichu vstal a utekl po větru, aby ho psi nezvětřili. Občas skočil o oštěpu, aby zmátl stopu. Jakmile se cítil jakžtakž v bezpečí, zamířil opět k vesnici.

	Jak se blížil, rodil se v něm podivný neklid. Nejdřív si myslel, že za kopci svítá, protože obzor barvila načervenalá záře. Pak si uvědomil, že teprve před chvílí nastala noc. Nakonec si všiml, že světlo vychází ze zcela určitého místa přímo před ním.

	„Vesnice!“ zamručel.

	Rozběhl se rychleji, pot se z něho lil, vánek přinášel zápach popela. Skoro pod nohama mu přeběhla smečka psů, prchající před požárem. Pak viděl, jak se země vlní a klouže proti němu. Podíval se pozorněji: v divé změti zde prchalo množství králíků, drobných hlodavců, hadů. Ukázali se dva jaguáři a třemi čtyřmi rychlými skoky zmizeli. Potom kolem nevšímavě proběhl bručící medvěd.

	Za jedním keřem si najednou všiml, jak proti němu běží savanou ohnivá stuha. Vzduch se už skoro nedal dýchat. Z černého přízraku s pažemi zkroucenými k nebi, z osamělého stromu, se začalo kouřit a najednou se vzňal.

	Thoz už rozeznával zčernalé kostry stanů.

	„Kde jsou lovci? Kde jsou ženy?“ křičel do praskotu plamenů. „Lovci odpoví Thozovi!“ křičel dál.

	Žár ho pálil do obličeje. Musel ustoupit, utíkat stále rychleji. Za zády mu hořela celá savana.
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	Jaguár měl hlad. Skvrnité tělo se vlnilo mezi zuhelnatělými troskami a ohořelými pahýly stromů, ocas bil do úzkých boků s vyzáblými svaly. V džungli už nebyla zvěř.

	Ze země se místy ještě kouřilo, přestože v noci přišla průtrž mračen. Občas si popálil tlapy a zavrčel. Zvedl hlavu a větřil, stále však cítil jen zápach vychladlého popela. Znovu se rozběhl.

	Brzy se dostal ke kopcům. Vítr, který roznášel plameny, je z jakéhosi rozmaru ušetřil. Stále se ještě zelenaly, pouze na úpatí byly trochu ožehlé. Plavně přeskočil louži rozbahnělého popela a vydal se do kopců rozpálených sluncem. Uběhl ještě několik set metrů a lehl si pod strom. Když ho bodl hmyz, zachvěly se mu boky. Ocasem nervózně odháněl mouchy.

	Zazíval hlady, pak se mu zachvěly nozdry. Postavil se a potlačil zavrčení. Nesl se k němu pach člověka. Chvíli stál nosem po větru a snažil se zachytit slabé a prchavé závany pachu. Pak vyšplhal na jeden kopeček, chvíli váhal a nakonec vklouzl do trávy a pustil se dolů.

	Postupoval rychleji, občas se čenichem ujišťoval, že jde správným směrem, pak se znovu tiše rozběhl. Chtěl přeběhnout jednu vyvýšeninu, když tu spatřil černé dítě.

	Chlapec si udělal zastávku a svlékal si kožich. Svlékl se donaha, aby mu oschl pot, který ho svědil po celém těle. V trávě u nohou mu ležela lesklá trubka.

	Jaguár byl od své kořisti ještě příliš daleko, než aby ji dosáhl skokem. Vklouzl na vrchol vyvýšeniny a čekal. Chlapec si kolem prstíků ovíjel šňůru s obratli. Sedl si do trávy a odpočíval.

	Jaguár netrpělivě ustoupil a pomalu scházel dolů. Chtěl obejít návrší a přiblížit se zleva.

	Chlapec žvýkal šťavnatý kořínek, aby zmírnil žízeň. Zasněně hladil lesklý předmět, který si přinesl z města bohů. Občas se plácl do ramen nebo do boků, aby odehnal dotěrné mouchy. Džungle kolem bzučela hmyzem a to nesmírné šumění, občas narušované vzdáleným holubím vrkáním, nemělo ve své jednotvárnosti daleko do ticha.

	Podíval se na nohy oteklé dlouhým pochodem a najednou uskočil. Spatřil, jak se k němu blíží jakýsi had. Opatrně natáhl ruku po lesklé věci, kterou tu nechtěl nechat. Sebral ji a znovu uskočil.

	V tom okamžiku se velké žluté tělo vzneslo na vteřinu nad trávou a s vytaženými drápy dopadlo na místo, které chlapec právě opustil. Vyděšený chlapec ztuhl a upřeně hleděl do očí veliké kočky. Rychle se ohlédl po nějakém úkrytu, nablízku však nebyl žádný strom, k němuž by stačil doběhnout, dřív než by ho šelma dohnala. A tak před sebe napřáhl trubku bohů a čekal na další útok.

	„Černé dítě je přítelem bohů,“ vychrlil na jaguára. „Jestli jaguár zabije černé dítě, bohové zabijí jaguára. Černé dítě je zároveň Starcem. Jaguár se vzdálí a nechá černé dítě, snědlo mozek Starce!“

	Šelma se však pomalu blížila. Najednou udělala tři rychlé kroky a vztyčila se. Chlapec zavřel oči, nastrčil před sebe trubku bohů a úder šelmy ho srazil na záda. Upustil zbraň a zabořil tvář do dlaní, cítil na sobě huňaté břemeno a čekal, že ho šelma rozsápe. Jaguár se však nehýbal. Chlapec cítil, že mu po tváři teče něco lepkavého a vlažného. Otevřel oči.

	Mrtvé zvíře bylo příšerně zohaveno. Jakási tajemná sekera ho rozpoltila, od bezvládného těla odsekla kulatou hlavu, část hrudi a pravou tlapu. Chlapce zalévala krev. Vyprostil se a postavil na roztřesené nohy. Pak přerývaně vykřikl.

	„Bohové zabili jaguára,“ řekl. Začínal věřit ve svou moc.

	„Bohové a předkové ze šňůry zabili jaguára,“ zopakoval. „Bohové zabili lesklou holí.“

	Sebral zbraň a namířil ji na mrtvolu. Věc se proti mrtvému tělu zachvěla, vyšlehl z ní ohnivý jazyk a vykrojil v páteři šelmy otvor. 

	„Černé dítě je silnější než jaguár. Je silnější než Thoz!“

	Pln nadšení a na zdůraznění svého výroku udeřil pažbou o zem. Zbraň se zachvěla a k nebi vyšlehl zářivý sloup. Chlapec se podivil a zopakoval pohyb se stejným výsledkem. A tak pochopil; že když chce zabít protivníka, stačí zmáčknout rukojeť a nemusí se protivníka dotýkat.

	Přiblížil se na několik metrů k mohutnému stromu, zamířil a stiskl. Kmen byl ve třech čtvrtinách zasažen božím ohněm. Okraje poraněného dřeva trochu zadýmaly. Pak velikán praskl, zakýval se, zvolna se naklonil a s duněním padl v mračnu prachu, které se zvedalo jako kouř kadidla, jako hold vítězi, křehké postavičce nehybného černého dítěte, zalykajícího se pýchou.
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	Thoz dlouho utíkal před ohněm. Už se smířil s porážkou a celý udýchaný se vrhl do bažiny. Ležel na břiše v odporné, hnusné vodě a nad ním se hnal hrůzný žár. Oharky se sykotem zhasínaly ve vodě. Mnohé ho popálily na tváři. Vzduch byl už k nedýchání. Když mu žár ožehával vlasy, strkal hlavu pod vodu. Jenže i voda začínala pálit a Thoz se bál, že zahyne. Konečně se plameny vzdálily, praskající ohnivá hříva uběhla do dáli, hnala se suchou savanou a za sebou zanechávala jen zčernalou zem.

	Thoz ležel v bažině ještě dlouho, protože zem ho pálila do zrohovatělé kůže na chodidlech. Hlad mu svíral útroby. Pojídal ropuchy, uvařené v žáru při břehu, a cítil se hluboce ponížen, protože to nebyla potrava hodná lovce. Na nohy se mu přisávaly pijavice. Vytrhával je po hrstech, měnil místo a znovu…

	V dálce se konečně ohlásila bouře. Zpustošenou krajinu osvěcovaly krátké záblesky: na nekonečném poli šedého popela se odrážely temné obrysy. Nejdříve sem tam spadla nějaká ta velká kapka, potom přišel příval. Hladina močálu zvolna stoupala. Zem se ochlazovala. Thoz mohl vylézt a sám a nahý kráčel nazdařbůh v mrazivé průtrži a savanu nepoznával.

	Když se mračna roztrhala, když z jejich těžkých zadnic, uhánějících za obzor, zaduněl poslední úder hromu, začínalo svítat. Thoz šel na východ za svým kmenem. Opíral se o oštěp. Poraněné nohy mu přímo před očima opuchaly. Připadal si slabší a zranitelnější než gazela. Většinu sil z něj vysály pijavice v močálu.
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	Vyděšený a útrapami noci vyčerpaný kmen ležel v trávě prvních haitských výšin. Muži chrápali.

	Bagh stál mezi utahanými těly a smutně se díval na spálenou krajinu. Hledal místo v údolí, kde stávaly pohodlné a bezpečné stany, ale už nic nepoznával.

	Byl celý zmatený. Když Stařec zmizel, spoléhal se, že ho Thoz najde. Ale ani Thoz už možná nebyl naživu a na Bagha doléhala rozhodnutí, která měl učinit. Zhroutily se mu dvě záruky síly a bezpečí: nejdříve Stařec, potom Thoz. A všechny pohledy se teď upíraly na něj. Bagh se však cítil nahý a osamělý před hrozbami přírody. Byl poslední oporou kmene.

	Ten se ztenčil asi na stovku osob, neboť požár zabíjel. Mnoho dětí zahynulo. Ztratilo se i černé dítě, ale na tom nezáleželo, možná tomu bylo i dobře. Bagh především litoval smrti deseti silných lovců, těch nejstatečnějších, těch, kteří čelili plamenům a snažili se zachránit své samčí děti.

	Tak přemýšlel Bagh a upíral zakalený pohled do šedých údolí, která ještě včera byla hebká travinami a plná zvěře. Bude třeba čekat týdny, než se země opět zazelená, než rozkvetou keře a přiběhnou smečky divokých psů, ženoucích se za králíky.

	A po celé ty týdny se bude muset něco jíst. Jenže co? To množství zvěře, které prchalo ve zmatku s lidmi, uteklo pravděpodobně mnohem dál. Z kopců se ztratil skoro veškerý zvířecí život.

	Bagh sebou najednou trhl: v dáli, v poušti popela se cosi hýbalo. Zastínil si oči, zpozorněl. Pak lehce strčil nohou do Souma, který ležel hned vedle něho. Soum zabručel a posadil se. Bagh mu ukázal cosi v dáli, protože o Soumovi bylo dobře známo, že má oči jako orel. „Je to člověk,“ řekl Soum.

	Dobrou čtvrthodinu stáli mlčky. Pak Soum řekl:

	„Je to Thoz!“

	„Thoz se vrací!“ vykřikl Bagh.

	A protože výkřikem kmen jenom probudil, opakoval:

	„Soum se díval do údolí. Soum viděl Thoze. Thoz se vrací.“

	Jedna žena se rozesmála radostí. Jeden lovec se rozchichotal a roztočil prak. Baghovi spadl kámen ze srdce, i on byl šťasten, ale v pocitu úlevy byla i stopa hořkostí, protože teď, když se Thoz vracel, nikdo si ho už nevšímal, nikdo nečekal na jeho rady nebo rozkazy, už nebyl náčelníkem.

	„Musíme Thozovi naproti,“ řekl.

	A v okamžiku byl svah plný lovců řítících se do údolí.
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	Thoz kráčel pomalu a hlavu měl skloněnou k zemi. Bolela ho a duněl v ní každý krok. Raněné nohy mu nasákly vodou z močálu, zrudly a napuchly. Opřel se o oštěp a zastavil se, chtělo se mu svalit se do popela a zůstat v něm. Prázdným pohledem se podíval na zelené kopce a tu cítil, jak se mu srdce naplňuje nadějí; spatřil, jak mu lovci běží naproti, i na tu dálku slyšel křik na uvítanou. Křečovitě se držel oštěpu zabodnutého do země, pak se předklonil. Nit slin provázala zem s jeho vyčerpanými ústy. A tak počkal na své.

	Brzy ho obklopili, podpírali ho, silné paže lovců ho odnesly. Položili ho do svěží trávy a ženy mu obložily nohy velkými vlhkými listy.
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	Po týdnu se Thoz cítil dost silný na to, aby mohl chodit bez pomoci. Vstal a mlčky se díval na ubohý tábor postavený z klacků, na něž natáhli pár psích kůží a ty uchytili k zemi drny a kamením. Lovci se už měli brzo vrátit a oheň v soumraku svítil jasněji. Ženy ležely vyčerpaně u ohniště. Kosti jim vystupovaly, protože muži jim nenechávali ani kousek jídla, a tak se živily jen kořínky, červy a hmyzem. Thoz byl zvyklý na jejich malicherné hádky a kdákání, jejich vyčerpané mlčení ho trápilo. Včera Bagh přinesl zase jen dva králíky, jednoho holuba a tři psy, což zdaleka nestačilo na to, aby se kmen najedl. Byl už nejvyšší čas, aby lovcům velel Thoz.

	Hruď se mu nadmula pýchou.

	Zítra, pomyslel si, povede Thoz lovce a kmen se nají. Z kůží postavíme veliké stany.

	Zakrátko se lovci vrátili.

	Bagh se tvářil kysele a složil u náčelníkových nohou maso z jednoho psa.

	„Víc Bagh nezabil?“ zeptal se Thoz.

	„Kopce jsou prázdné,“ řekl Bagh. „Zvěř utekla.“

	Thoz jim pokynul, aby maso hodili do plamenů. O něco později přiděloval lovcům drobné porce.

	Ženy a děti s očima navrch hlavy se na ně dívaly, jak jedí. Jedno dítě se rozplakalo a hryzalo si pěstičku.

	Thoz počkal, až tu trošku snědli, a pak promluvil:

	„Thoz nalezl sílu. Zítra bude velet lovcům. Pak odejdeme z kopců. Údolí a savana jsou spálené.“

	Ukázal špičkou oštěpu na východ.

	„Tam země stále stoupá, to je hora Hajt, tam žijí jenom bozi. A tam je zas veliká bažina, kde by kmen snědli krokodýli.“ Ukázal na západ.

	„Tam si bohové nechali Starce. Bohové se hněvají a Stařec se nevrátil, protože kmen na počest Starcova odchodu nezpíval dost hlasitě a málo tančil. Nevrátil se už z hřebenu Kuby. A bohové poslali oheň.“

	Oštěp se otočil k severu a ukázal na bývalou úžinu mezi Kubou a Haiti.

	„Kmen půjde za Thozem, Thoz jej provede větrným sedlem. V zemi nestvůr najdeme zvěř.“

	Thoz cítil, jak se prosté mysli jeho druhů chvějí hrůzou. Vztyčil se v celé své výšce a nadmul hruď. Odlesky plamenů vykrajovaly mocné plošky jeho svalů. Praštil se pěstí do hrudi, až to zadunělo, a mávl oštěpem.

	„Thoz je silný,“ řekl. „Je chytrý. S Thozem kmen přemůže nestvůry, bude jíst nestvůry.“

	Strach lovců zvolna ustupoval naduté výbojnosti. Hltali náčelníkova povzbudivá slova. Potřebovali někoho silného, aby je vedl, aby pozvedl morálku pokleslou útrapami.

	„Thoz zabije nestvůry!“ vykřikl jeden muž.

	„Kmen se nají!“ řval jiný.

	Ze všech stran se ozýval jásot, ženy hystericky vřeštěly, Thoz vycenil zuby, plavý plnovous vystrčil k nebi a sebevědomě se rozřehtal. Tak jako kmen potřeboval jeho, on zase potřeboval kmen, jeho obdiv, a tím v něm sílil pocit vlastní moci.
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	Chlapec strávil několik dní v kopcích, liboval si, že vládne jako pán, útoku šelem se už pranic neobával, opájel se svobodou a svou mocí. Pak si vzpomněl na kmen a při pomyšlení, že se s ním opět shledá, se zachvěl radostí.

	Už se viděl, jak přichází do vesnice a před vyděšenými lovci vrhá k temnému nebi boží oheň.

	Představoval si, jak Thoz pokleká před tím, který snědl Starcův mozek, před přítelem bohů.

	Když vyšel z kopců, byl celý zmaten. Všude viděl jen samou spoušť. Mezi černými pahýly osamělých stromů poletovala ve větru mračna popela. Chlapec šel pomalu k místu, kde dříve stávala vesnice. Cítil se sám. Co s mocí, když ji nemůže předvést? Co s hrdostí, když neuvidí, jak se odráží v zrcadle stovek očí, které se na něj upírají?

	Bloudil temnou savanou, s potížemi se orientoval podle občasných znetvořených náznaků, jejichž živý obraz si zachoval v paměti. Tady býval ten velký kvetoucí keř, kde se zahýbalo doleva. Zbylo z něj pár trnitých větví. Z tamtoho mohutného stoletého stromu zůstal jen tlustý zčernalý pahýl. Byl od vesnice asi tisíc kroků, ale nepoznal ji, minul ji, došel k bažině, z níž se stala našedlá stoka, kde plavalo břichem nahoru několik krokodýlů rozklovaných supy. Jednoho supa zabil boží zbraní, a protože nenašel nic, z čeho by mohl rozdělat oheň, snědl tuhé maso syrové.

	Navečer našel velrybí kostry a poznal pozůstatky vesnice, nenalezl však ani náznak směru, kterým kmen prchal. Stopy v lehkém popelu vymazal vítr, spálenina přebila pach člověka. Chlapec usnul na zemi neklidným spánkem.

	Nazítří chodil sluncem rozpálenou pouští. Po hodinách osamělého putování se mu najednou rozbušilo srdce. Na zemi, která zde byla pevnější, objevil stopu bosé nohy, které chyběl palec.

	Thoz, pomyslel si.

	Pátral dál a po padesáti metrech objevil další stopu. Podíval se k východu.

	„Thoz odešel k hajtským horám,“ řekl polohlasně.

	Směle rázoval k Hajtu, trvalo mu hodiny, než dosáhl prvních svahů, měl radost, když v trávě ucítil lidský pach, když spatřil stopy po táboření kmene. Ten však přesídlil na sever.

	



	



	
		Část druhá
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	Z Jusejských výšin se plazil dlouhý had, přetínal tisíce kilometrů zrádných džunglí nebo slaných pouští a nakonec mizel ve velikém jezeře nestvůr.

	Potrubí mělo průměr pět metrů. Místy se úplně ztrácelo pod písčinami. O kus dál zase spojovalo jako most vrcholky dvou kopců.

	To potrubí položili lidé za dávných časů, kdy oceán pokrýval větší část Země a vystupovaly z něho pouze vyvýšené masívy Juseje, Kuby, Hajtu, Eurafriky. Byl to jen mimořádně dlouhý odpadkový shoz. Nebezpečný radioaktivní odpad se zaléval do koulí z betonu smíšeného s olovem a ty se pod tlakem valily potrubím do šestitisícových hlubin mezi hlubokomořské nestvůry, tam, kde vládla chladná noc, žíhaná světélkujícími rybami.

	Koule se po tisíciletí hromadily na dně a zvolna se pokrývaly vápennými konkrecemi.

	V okolní podmořské krajině docházelo po generacích k pomalým, pomaloučkým změnám. Koule začínaly světélkovat a tma hlubin přestávala existovat.

	Objevily se neznámé řasy podivného tvaru. Živočišné druhy definitivně vymizely, buď je vyhubila radiace, nebo přicházely postupně o plodnost. Zrodily se nové.
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	Změněné prostředí vyhovovalo nejvíce velkým černým chobotnicím se žlutýma očima. Ze svítivých vajíček se jim rodilo zmutované potomstvo, větší a inteligentnější. V chapadlech se jim nejdřív vytvářely chrupavky, potom četné kůstky, díky nimž byla chapadla pevnější, a přitom si zachovávala svou původní ohebnost.

	Později se chobotnice naučily sdružovat, dorozumívat se. Komunikovaly složitými pohyby, jimiž se dalo vyjádřit víc než zvukovou řečí lidí.

	Vycházely na povrch stále častěji, zpočátku z obyčejné zvířecí zvědavosti a zvídavosti, později z potřeby. Staly se obojživelníky. Když Země vyschla, hodně jich zahynulo. Ale ty, které přežily, se přizpůsobily vyšší slanosti velkého jezera, pozůstatku dřívějšího Atlantiku. Vycházely z vody a cválaly po plážích na ohebných končetinách, jejichž konce jim zrohovatěly do skoro pevných drápů. Měnily barvu kůže podle okolní krajiny a byly tak téměř neviditelné. Společně štvaly savčí zvěř, pronásledovaly ji, pak ji zardousily silnými chapadly a rozervaly dravými zobáky.

	Jejich vzestup po žebříčku živých bytostí však brzdily dvě fyziologické potřeby. Potřeba tepla a potřeba vody. Špatně přežívaly teploty pod bodem mrazu, a když hladina velkého jezera zamrzla, musely přezimovat v hlubinách. Nedostatkem vody trpěly více než lidé a nejméně každé tři čtyři dny se musely ponořit, jinak by zahynuly.
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	Už od pradávna měli lidé strach přiblížit se k velkému solnému jezeru. Mlhavou pamětí jim kolovaly děsivé příběhy o zemi nestvůr, které však byly určitě zkresleny pověstmi.

	Pro Thozův kmen to bylo jednoduché. Stačilo nepřekročit větrné sedlo a měli klid, protože nestvůry nemohly za lidmi do zasněžených svahů.

	Chobotnice se však určitě vyvíjely dál, protože otec Starcova otce se jednou odvážil vystoupit na sedlo a prý viděl, jak nestvůry běhají po jinovatce. Říkal také, že viděl nespočet ohňů, které si rozdělaly, a že velké jezero v noci svítilo zespoda. Víc o nich nevěděli, neboť ani Stařec, třebaže by to popíral, nešel nikdy dál než k tomu, co vyprávěl otec jeho otce.

	Byla noc. Lidé podřimovali vsedě a choulili se k sobě. Třásli se zimou, protože sedlo bylo už nedaleko a Thoz zakázal rozdělat oheň, aby neupozornil nestvůry. Thoz chodil sem a tam a občas pro zahřátí poskakoval na místě.

	Lovci jsou silní, uvažoval. Thoz je včera vedl na lov. Thoz je chytrý, přinesl hodně masa. Kmen hodně jedl. Zítra zabijeme nestvůry. Když hvězdy vybledly, sáhl Baghovi na rameno. Bagh se probudil. „Bagh vezme dva lovce a začne přecházet sedlo,“ řekl náčelník.

	„Až ujde tisíc kroků, Bagh třikrát zahvízdá jako kamzík a kmen půjde za ním. Když Bagh uvidí nestvůry, hvízdne pouze dvakrát a počká na Thoze.“

	Bagh sebral beze slova prak a vzbudil dva muže. Tři tiché stíny se vydaly na sever a pohltila je noc. Thoz čekal.

	Po chvíli zaslechl tři slabé hvizdy. Vzbudil kmen a rozdělil ho na tři skupiny. Vpředu byla většina lovců, kousek za nimi tlupa trávožroutů, nakonec pak slabý zadní voj asi o deseti mužích. Thoz se postavil do čela malé armády a vyrazil do svahu.

	Kmen husím pochodem zvolna postupoval do úsvitu mezi obrovskými balvany červené žuly. Šli už několik hodin. Lovci měli v rukou praky a na opascích kyje.

	Thoz se v obtížnějších místech opíral o oštěp. Na boku se mu klátil boží kyj, přivázaný silným provazem. Dal mu ho jednou Stařec: byl to jen velikánský francouzský klíč. Thoz se jím velice pyšnil a bral si ho jen při velkých příležitostech. Jeho svalnatá ruka protažená o tuto zvláštní zbraň dokázala přerazit jedinou ranou bambus tlustý jako stehno.

	Ostřížím zrakem sledoval vrcholky. Vysoko nahoře občas spatřil postavy tří průzkumníků. Chvíli byli vidět na suťových svazích, chvíli je zakrývaly chomáče zakrslých borovic.

	Vešli do soutěsky, v níž se kupily obrovité balvany. Daleko vpravo se ve vycházejícím slunci růžověly zasněžené hory: Hajt. Prudký vítr si na žulových hřebenech hvízdal píseň smrti, cuchal ženám vlasy a děti se zkrvavělýma nohama v něm pofňukávaly. Šlo se jim těžko, skoro v předklonu vzdorovali prudkým poryvům ze země nestvůr. Těch několik málo pokroucených stromů napřahovalo větve jedním směrem.

	Vlevo na sněžných výšinách se ukázalo městečko bohů. Mraky vytvářely iluzi, jako by se vznášelo na obloze nad sedlem. Dokud bylo městečko vidět, ženy odvracely tvář nebo si zakrývaly obličej. Působilo to i na Thoze, podíval se na městečko jen koutkem oka a popoháněl kmen dopředu.

	Pak překonávali horskou bystřinu, jejíž rychlý proud spoutával nohy těm nejslabším a bral je s sebou. Jedna žena s nemluvnětem uklouzla a voda ji strhla. Chytila se jednoho kamene, objala ho, pracně na něj vylezla, zvedla ruce k nebi a vyla žalostně jako vlčice. Ukazovala na něco v proudu: uplavalo jí děcko. Lovci rychle skákali z balvanu na balvan, až se zastavili na kraji vodopádu. Viděli, jak tělíčko několikrát nadskočilo a pak zmizelo.

	Bezmocně pokrčili rameny a pomalu se vrátili. Žena dál dřepěla na skále, drásala si tvář a křičela jako pominutá. Pak v šílenství začala tahat jednoho muže ze zadního voje za ruku. Něco křičela, ale lovec jí v hukotu vody nerozuměl.

	Hrubě ji popohnal a naznačil jí, aby šla za kmenem. Žena klopýtala, zmáčená vodou a slzami, a hrdlo se jí otřásalo nářkem.
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	Nakonec obsadili rozsáhlou kotlinu, sevřenou mezi vysokými červenými skalami. V ní se setkali s průzkumníky. Aby do kotliny mohli sestoupit, museli si z praků udělat pevné provazy. Spustili se z převisu a po dvou namáhavých hodinách se dostali dolů. Nad kotlinou vál vítr a Thoz měl po dopoledním hukotu pocit osvěžujícího ticha. Slunce vrcholilo a začínalo být veliké horko. Thoz se podíval na své lidi, viděl, že jsou unaveni, muži udýchaní a ženy s dětmi že mají nafialovělé kruhy pod očima. Dal znamení k zastávce a zabodl oštěp do země.

	Nablízku spatřili velkou vlažnou vodní plochu. Dav se hlava nehlava vrhl k jejím břehům smýt pot a únavu. Křičeli radostí. Jeden muž stál po pás ve vodě a oči mu zářily radostným překvapením.

	„Voda je plná ryb. Gam cítí, jak se mu třou o nohy.“

	Všichni se vrhli za ním a voda se vylila z břehů. Sahali pod hladinu a snažili se polapit kluzkou kořist. Vyděšené ryby vyskakovaly na břeh a lidé je hltali hned zaživa. Kůstky křupaly v lačných zubech. Jeden nasycený lovec složil k Thozovým nohám obrovského kapra. Ozývaly se výbuchy smíchu. Těla si odpočala v laskání vody a z nasycených žaludků stoupala do mozků sebedůvěra a kmen se cítil neporazitelný. „Thoz zabije nestvůry!“ řekl jeden lovec.

	Dav Thoze hlučně oslavoval. Thoz mávl oštěpem a zahrozil obzoru. Zapomněli na veškerou opatrnost, příval nadšení smetl nutnost ticha a obezřelosti. Už neměli hlad a nebyla jim zima. Připadalo jim, že je jich hodně. Občas se posílili pohledem na rozložitou postavu svého vůdce, který byl mohutnější než ostatní lovci. Dali se na dně kotle do spontánního válečného tance, praky vířily a od skal se odrážela ozvěna zpěvů.
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	Nevysoko na útesu se černala jakási klenba. V jeskyni bručel medvěd podrážděný rámusem, který ho rušil z klidu. Černé nozdry se mu chvěly. Těžkopádně popošel k otvoru a vystrčil hlavu. Postavil se na zadní a zavětřil. Pak minul trnitý keř, který mu bránil ve výhledu do kotliny. V ní spatřil lidi, spatřil množství postav, mávajících rukama a vydávajících nepříjemné zvuky.

	Zabručel podruhé. Pak se protáhl a brousil si drápy o nakloněný kmen borovice. Posadil se a zamyšleně pozoroval hlučné vetřelce. Rozmrzele potřásl velikou chlupatou hlavou. Ostrý ženský jekot ho tahal za uši.

	Lidí však bylo hodně, a tak potlačil chuť zaútočit. Otočil se, sešel po kamenitém svahu a těžkým krokem se vzdaloval.

	Vtom ho zpozoroval Thoz. Rázně přerušil tanec a ukázal na lhostejně se vzdalující zvíře.

	„Medvěd!“ vykřikl.

	Sekl hranou ruky, rozdělil dav a energicky ukázal na druhou stranu kotliny.

	Polovina mužů vyrazila vpřed v lovecké vášni vyvolané bleskovým náčelníkovým rozhodnutím a jeho autoritou. Asi dvacet lovců se rozběhlo, aby nadběhlo šelmu zprava a postavilo se jí do cesty, ostatní se zatím rozptýlili do řady a horečně nabíjeli praky.

	Thoz běžel rovnou za medvědem. Medvěd došel k nadháněčům a zastavil se. Lovci mávali rukama, křičeli, mlátili do země a kopali na zvíře mračna prachu.

	Medvěd se nerozhodně postavil na zadní a klidně a s mírným zájmem se díval na muže, kteří mu přehradili cestu. Lovci ustoupili, třebaže byli vzrušeni lovem. Medvěd byl přímo děsivého vzrůstu.

	Ale to už dobíhal Thoz. Medvěd zaslechl pleskání bosých nohou, otočil se a spatřil útočníka. Thoz se zastavil několik kroků před ním s napřaženým oštěpem. V tom okamžiku jeden lovec už nevydržel napětí, mrštil těžkým oblázkem a zasáhl medvěda za uchem. Medvěd hrozně zařval, padl na všechny čtyři a zatřásl velkou hlavou. Pak se nenávistnými očky upřeně zadíval na nehybného náčelníka. Domníval se, že ten proradný a bolestivý útok má na svědomí Thoz. Zaútočil.

	Thoz poklekl na jedno koleno a nastavil oštěp. Medvěd byl třemi kroky u něj a vztyčil se, zastavila ho však ukrutná bolest v břiše. Korálový hrot mu se skřípotem vnikl do útrob. Medvěd srazil zbraň tlapou. Oštěp se naráz zlomil a Thoz se válel v prachu. Okamžitě vstal, zatímco zvíře šílené bolestí řvalo a točilo se dokola. Lovce tato podívaná tak hypnotizovala, že je ani nenapadlo zasáhnout.

	Ale to už Thoz roztočil prak. Tvrdý kámen zasáhl medvěda přímo do čela. Thoz na něj rychle vyskočil a skoro okamžitě mu zasadil děsivou ránu do téhož místa.

	Dal do úderu všechnu svou sílu. Vzpřímil se, zvedl ruce k nebi a těžkou zbraní udeřil mezi oči. Riskoval, neboť zvíře bylo ještě nebezpečné, a kdyby minul, medvěd by měl před smrtí ještě dost času se na něho vrhnout. Těžký francouzský klíč však roztříštil čelní kost a mozek vystříkl. Medvědu se zachvěly nohy a těžce, s čenichem do prachu se svalil k nohám vítěze.

	Thoz se ani nehnul, zhluboka oddychoval, v ruce držel kyj a zdálo se, že je vítězstvím skoro překvapen. Na kolbišti zavládlo na několik vteřin ticho. Pak vybuchl řev nesmírné radosti. Kmen obstoupil náčelníka a mohutné zvíře. Lovci zatím roztříštili šelmě lebku, poklekli před Thozem a podávali mu teplý mozek.

	„Thoz porazil medvěda!“

	„Porazil ho úplně sám!“

	„Thoz je silnější než medvěd!“

	Muži ukazovali, jak ho zabil, napodobovali boj, vypínali hruď jako Thoz, řvali jako medvěd. Jedno užaslé dítě se pustilo nohou matky, prstem se dotklo nehybného hustého kožichu a zděšeno svou odvahou hned zase ustoupilo.

	Thoz dojedl mozek, chřípí se mu chvělo pýchou a ruce měl celé od krve. Uprostřed jásotu se klidně sklonil nad mohutným ležícím tělem, které už začali na místě čtvrtit, a sebral hrot oštěpu. Olízl jej a podal ho Baghovi, který uměl vybrat ten správný strom a opracovávat dřevo. „Bagh udělá Thozovi jiný oštěp!“ přikázal.
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	Horami se potulovalo podivné zvíře. I když bylo veliké, hbitě šplhalo na sedmi dlouhých a ohebných končetinách. Osmá mu jakoby vyrůstala mezi párem žlutých očí velikých jako talířky.

	Chvílemi připomínalo slona a chvílemi zas obrovského pavouka, protože v jeho pohybech bylo cosi uvolněného. Zabarvení kůže se mu měnilo podle okolí, splývalo s listím nebo s kamením. Kdyby se nehýbalo, stěží by si ho někdo na sto metrů všiml.

	Zvíře se najednou zastavilo. Upřeně se zadívalo na cosi na jednom stromě. Chapadlo mezi očima pomalu vybralo ze zvláštního toulce pod břichem ostrý šíp. Jemný konec chapadla se spirálovitě obtočil kolem lehké zbraně, chobotnice mávla chapadlem a to se uvolnilo jako bič. Šipka oživená rotací prudce vyrazila, zvyšovala svou průbojnost a s tupým zvukem připíchla k drsnému kmeni malou, zrzavou veverku, po níž nestvůra bažila.

	Chobotnice spokojeně vydechla obláček páry z vlhkého otvoru na boku. Pak dvěma skoky zdolala asi padesát metrů, které ji dělily od kořisti. Sebrala šipku a podala si mrtvolku k strašlivému zobáku pod osmým chapadlem.

	Chystala se pokračovat v osamělém lovu, když jí najednou naskočily bradavice. Tím dávala najevo podráždění nebo neklid. Zaslechla v horách nezvyklý zvuk. Zaslechla ho, i když byla hluchá. Do měkkého a vnímavého těla se jí přenášely i ty sebemenší neobvyklé záchvěvy země, a tak nahrazovaly sluch. Stoupla si na špičky osmi končetin a vztyčila se v celé své výšce. Kopule hlavy se žlutýma očima převýšila jako přízrak vrcholky stromů. Rozhlížela se.

	Pak se zase skrčila a neuvěřitelnou rychlostí překonala jednu vyvýšeninu. Chvíli klusala, chvíli skákala. Dorazila na kraj skály a spatřila, jak se dole kolem mrtvého medvěda hemží podivní tvorové. Naskočily jí pupínky; instinktivně sáhla po šipce, váhala, pak se vzdala útoku. Poznala lidi, onu lahůdkovou zvěř, kterou jí popisovaly staré chobotnice.

	Pomalu vskrytu ustupovala, hbitě klouzala ze skály na skálu, stále zrychlovala a zamířila k několik hodin cesty vzdálenému velkému slanému jezeru.
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	Bagh šplhal do kluzkého svahu chvílemi v předklonu, chvílemi po čtyřech, těsně za ním dva muži. Daleko vzadu bylo občas vidět dlouhý zástup kmene vedený Thozem. Bylo horko.

	Když se Bagh dostal na vrchol, setřel si hřbetem ruky pot, stékající mu do očí. A rty se mu rozechvěly. V dolině mezi dvěma horami se třpytila velká plocha: jezero nestvůr.

	Kdyby s ním nebyli ti dva, otočil by se a uháněl by dolů. Zbytek hrdosti ho přinutil zůstat. Nařídil jednomu z průzkumníků, aby oznámil Thozovi, že jezero je na dohled, a čekal. Svým zjevným klidem dodával důvěru druhému lovci. Vždyť tolik strašlivých legend opřádalo jezero tajemstvím!

	Za půl hodiny se rychlý posel vrátil s náčelníkovým rozkazem: pokračovat. A tak Bagh vyrazil vpřed a táhl ty dva za sebou s bujarostí, již vyvolával strach.

	Vešli pod tmavou klenbu lesa, překročili plošinu, přes niž přeběhlo několik králíků, sestoupili níž, šli několik hodin a začali se brodit páchnoucími bažinami.

	Z vody rostoucí stromy měly podivné a zneklidňující tvary. Bagh co chvíli viděl v nějakém zkrouceném kořeni chapadlo a krev mu tuhla v žilách. Konečně vyšli na bílý písek úzkého ostrohu vybíhajícího doprostřed mělké vody.

	Vyčerpáni si smyli zahnívající bahno, jímž byli zmazaní od hlavy až k patě, lehli si na slunci a trhali sebou při sebemenším zašelestění listoví na břehu.

	O něco později dorazil kmen. Thoz se starostlivě podíval na unavené lidi. Zabodl oštěp do písku, čímž dal znamení, že bude přestávka.

	„Lovci si potřebují odpočinout,“ řekl. „Kmen se zde utáboří. Slunce je ještě vysoko, ale kmen bude odpočívat na písku. Velké jezero s nestvůrami je nedaleko. Zítra budou mít lovci sílu a zabijí nestvůry.“

	Na březích rozestavili hlídky. Zbytek kmene se usadil na poloostrově. Uložili se do teplého písku. Někteří se chránili před slunečním žárem kožešinou. Mnozí žvýkali proužky medvědího masa. Asi deset lovců přehrazovalo šíji. Opět byla nutná opatrnost. Byli v zemi nestvůr a Thoz zakázal rozdělat oheň nebo hlasitě mluvit.

	Slunečního svitu zvolna ubývalo a na klidné hladině, již obloha barvila zlatem a nachem, se prodlužovaly stíny stromů. Noční ptáci začínali mávat sametovými křídly. Občas se někdo pleskl do ramene a zahnal dotěrného komára. Zpěv ropuch chvílemi přerůstal v rámus.

	Stmívalo se stále víc. Vysoká Thozova postava nehybně a neúnavně bděla nad spánkem kmene. Ostrým zrakem sledoval místa na břehu, kde věděl, že stojí hlídky, a čekal na křik nebo na znamení poplachu. Občas zvolna obešel poloostrov a kontroloval, zda muži, kteří přehrazují ostroh, bdí, a nedůvěřivě sledoval podivné stíny, vyvolávané vánkem ve větvích.
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	Bagh tvrdě spal, hověl si v písečném pelíšku. Náčelník mu sáhl na rameno. Bagh sebou trhl, zvedl v sebeobraně ruce a zjistil, že se nad ním sklání Thoz.

	„Bagh si odpočal?“ zašeptal Thoz.

	Lovec vylezl z dolíku a protáhl se, až v něm zalupalo. „Baghovi je trochu zima, ale cítí se silný,“ odpověděl.

	„To je dobře,“ řekl Thoz. „Bagh vzbudí deset mužů a půjde vystřídat lovce, kteří hlídají břeh.“

	Bagh probudil lovce. Šli za ním jako náměsíční, přebrodili jezero a podle toho, jak byli vysocí, sahala některým voda po pás a jiným třeba až po ramena. Zmizeli v porostu. Brzy Thoz viděl, jak se vrací vystřídaná stráž.

	Bagh rozestavil své muže a sám zalezl po břiše pod jeden keř, svíral kyj a oči doširoka rozvíral do noci. Za pár minut cítil na polonahém těle množství nepříjemných klouzavých doteků. Po zádech a po nohou mu lezl drobný hmyz, larvy, červi a ropuchy.

	Snažil se ani nehnout, pouze občas hřbetem ruky zaháněl cosi, co ho šimralo na čele nebo na tváři. Při citelnějším a chladnějším doteku na stehně se mu chtělo vyskočit z keře. Jakýsi hádek hledal lidské teplo.

	Bagh se pomalu odplížil dozadu. S odporem se odtahoval od plaza. Nevěděl, zda není jedovatý, a tak si dával pozor, aby ho nepodráždil.

	Trpělivostí se mu podařilo vytvořit mezi sebou a hadem asi půlmetrovou vzdálenost. A pak prudce vyrazil z keře a podrásal se o trny.

	Nablízku spatřil sukovitý kmen a vyšvihl se na něj. Vyšplhal co nejvýš, daleko od všeho, co se hemží, plazí nebo klouže, daleko od vlhké nebo slizké havěti. Sedl si obkročmo na jednu větev a znovu nastoupil stráž.

	Ze své pozorovatelny měl dobrý výhled: náhoda ho umístila před řidší les. Jasně rozeznával spletenec jezer zářících pod hvězdami. Porost stále více ustupoval bažinám, řídká mlha tlumila znepokojující siluety pokroucených stromů a kořenů nořících se do vody, vše slévala do jediného modravého odstínu.

	Když si Bagh pomyslel, že vidí zblízka velké jezero, zachvěl se. Vyšplhal výš, aby měl lepší rozhled. To, co spatřil, jenom posílilo jeho dojem. Asi po pěti stech metrech les končil. Dál byla už jen souvislá mlha, která zřejmě zahalovala do dálky se táhnoucí písčité břehy a vodu, nekonečnou vodu. Bylo to velké jezero.

	Zadíval se směrem, kde se mlha zdála řidší. Připadalo mu, že mění barvu, že stále víc tmavne. Pak se mu zdálo, že se v ní rýsuje cosi mohutného. Zvolna odvrátil hlavu, zavřel oči a počkal několik vteřin.

	Podíval se znovu a už nepochyboval. Něco se blížilo. Něco, co ho přibilo ke kmeni stromu a z čeho se mu rozbušily spánky. Zamžily se mu oči. Jako ve snách teď viděl, jak se k lesu pomalu blíží dva a pak tři stejně obrovské stíny. Brzy rozeznával pár velikých žlutých a světélkujících očí. Zprava zaznamenal jakýsi pohyb. Ohlédl se. Zástup klusajících nestvůr pomalu obkličoval tábor.

	Potom se z mlhy nalevo vynořily další stíny. Baghovi se chtělo řvát, ale ze sevřeného hrdla nevyšel ani hlásek. Co nejrychleji se spustil po větvích, vrhl se do vody a pospíchal za Thozem.

	„Nestvůry!“ vyrazil šeptem. „Přicházejí odevšad, odtamtud, odtamtud a odtamtud.“

	Ukázal prstem nejdřív na sever, pak na východ a nakonec na jih. „Jsou ty nestvůry velké?“ zeptal se Thoz.

	Bagh opsal rukou veliký kruh. Thoz strčil prsty do úst. Jemně a melodicky hvízdl. Brzy bylo vidět, jak se na poloostrově stahují hlídky. Jejich hlavy na lesklé hladině připomínaly černé tečky.

	Náčelník dotekem vzbudil lovce. Všichni se s prakem v rukou rozestoupili po obvodu písčitého ostrohu. Jedna žena se ve spánku najednou převrátila na bok. Nalehla bolestivě na kámen. Otevřela oči a spatřila obrannou formaci mužů. Posadila se, pozorně se podívala na břeh, pomalu vzhlédla do stromů a otevřela ústa údivem. Z hrdla se jí vydral příšerný řev. Nad vrcholky stromů spatřila obrovskou báň, temnou kupoli s dvěma děsivýma očima.

	Výkřik se zařízl všem do nervů. Ženy se s pištící drobotinou shlukly uprostřed poloostrova. Thoz roztočil prak, ale vržený kámen se setkal jen s prázdnem. Děsivé zjevení bylo už to tam.

	Náhle se celý les rozhlučel praskotem větví a zvukem lámaných stromů a do všeho se mísil chrčivý dech a šplouchání těžkých těl. Ženský jekot podlamoval chladnokrevnost lovců. Thoz jim pohrozil a ženy ztichly.

	„Ženy se zahrabou co nejvíc do písku,“ nařídil, „a obličej dají k zemi. Nás nechají bojovat.“

	Těmito slovy opět nastolil klid. Ženy zoufale hrabaly v zemi a odvracely pohled od nebezpečí.

	Hluk se blížil. Jeden strom se zakýval, skácel se do jezera a zvedl sloup vody. Na břehu se objevila nestvůra. Noc tlumila její mohutnou postavu a zakrývala její podobu. Pouze oči byly jasně vidět.

	Thoz zavrčel prakem. Plesk! Jedno oko zmizelo! Nestvůra zafuněla tak hlasitě, až se to podobalo výkřiku. Další kameny ji zasahovaly skoro po celém těle, ale pouze se odrážely.

	Spíš z pudu sebezáchovy než v touze zaútočit se zvíře vrhlo do vody. K šíji se vyvalila veliká vlna a zalila lovce. Voda však nebyla dost hluboká, aby se v ní zvíře mohlo skrýt před nepřáteli. Šlo pozpátku a pod sprškou kamení vyrazilo z bahna s odporným zvukem.

	A už tu byly další obří chobotnice. Jedna švihla chapadlem: jeden lovec padl k zemi s hrdlem probodnutým tenkou kovovou tyčkou. „Miřte na oči!“ řval Thoz do vřavy.

	Muži přidali. Jedna chobotnice postupovala ve vodě asi tak v poloviční vzdálenosti od poloostrova. V útoku ji však brzdilo bahno, do něhož se bořila svou vahou. V mělké vodě nemohla plavat a po slizkém dně zas nemohla utíkat. Máchla šipkou, když tu zasvištěl Thozův oštěp a zasáhl ji do oka. Nestvůra se vztyčila v celé své výšce a vyfukovala černý dým, který se v mžiku rozšířil po celém jezeře a přinutil všechny k prudkému kašli.

	Thoz mezi dvěma záchvaty kašle zasypával nazdařbůh břehy kamením, protože už nebylo nic vidět. Všichni měli pocit, že jsou v té černočerné tmě naprosto sami, a nevěděli, zda ostatní ještě bojují.

	Po dlouhém záchvatu bolestivého kašle začal Thoz kolem sebe rozeznávat stíny svých mužů. Temný mrak se pomalu rozptyloval. Thoz vrhl ještě pár kamenů do lesa. Ale nestvůry se stáhly.

	Prázdná voda lehounce šplíchala o břehy. Někdo se občas ještě rozkašlal. Dva muži byli mrtvi a jeden raněn do ramene. Na obloze se objevilo první světlo tragického jitra.
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	Thoz přikázal lovcům, aby zahrabali mrtvé. Zemdleně poslechli. V otupělých očích se jim odrážela hrůza noci. Thoz cítil, že kmen poklesává na duchu. Bylo na čase ho povzbudit.

	„Porazili jsme nestvůry,“ řekl. „Uprchly. Lovci dobře bojovali. Nestvůry na nás zaútočily v noci. Netušili jsme to, jinak bychom rozdělali oheň, abychom viděli na boj. Ale my je pobijeme. Nebudou moct po nás házet smrtícími šipkami, protože my zarazíme do písku kolem dokola dřevěné kůly, aby nás chránily.“

	Ukázal na muže, kteří měli porážet stromy. Přebrodili se a zmizeli v lese. Za chvíli na poloostrově zaslechli výkřik a potom řadu dalších. Na břehu se ukázal lovec a mával rukama. Přiložil ruce k ústům a volal:

	„Thoz zabil nestvůru. Nestvůra je tu, zemřela v lese.“

	Thoz se vrhl do vody, ostatní za ním a rychle přeplavali na druhou stranu. Ten, který oznámil novinu, vešel mezi vysoké stromy a Thoz za ním. Pár set metrů odtud leželo na bobtnavé půdě ohromné bezvládné tělo s rozhozenými chapadly a kolem stáli nadšení muži.

	Když přišel náčelník, všichni se rozestoupili. Thoz popošel blíž. Kopl do těžkého těla. Spatřil, že oštěp, který už měl za ztracený, vězí až do poloviny v oku mrtvého zvířete. Vylezl na kluzkou mrtvolu, zapřel se a vyrval zbraň z rány. Zamával jí.

	„H1eďte,“ řekl. „Thoz zabil nestvůru. Zabije i další, když ho lovci budou následovat a poslouchat.“

	Ukázal na chapadla:

	„Lovci odříznou nestvůře nohy a nakrmí kmen.“
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	Chlapec se zastavil u medvědí kostry. Koncem zbraně přehraboval zbytky zlámaných kostí.

	Kmen snědl medvěda, pomyslel si. Lovci vysáli morek z kostí. Tak dlouho chodil kolem, až našel místo, kde se stopy bosých nohou sbíhaly stejným směrem. Vešel do soutěsky, která pozvolna stoupala mezi obrovskými skalisky.

	Vystoupil na vrcholek jednoho kopce a podíval se do krajiny. Kolem byla jen hluboce zaříznutá údolí s bystřinami, kamenité svahy, narudlé pahorky porostlé borovicemi, lesy táhnoucí se do hor.

	Chlapec v sobě pocítil cosi, co nedokázal pojmenovat. Jakési duševní rozpínání celé své osobnosti. Stál tu samotinký, nad ním jen nebe, a v ruce nepřemožitelnou zbraň, zbraň bohů. Vládl nad světem, nebál se nebezpečenství ani hladu. A šel po stopách kmene. Brzy se vrátí mezi své jako vítěz. Thoz před ním poklekne. Děti se na něj budou dívat se strachem a závistí. Nikdo se už nikdy neodváží házet po něm kamením. Byl černým dítětem a zároveň Starcem, protože snědl jeho mozek. Byl i všemi lovci, kteří už nejsou naživu a jejichž obratle měl na šňůře.

	Chlapec se za těch několik dnů změnil. Na dobře živeném těle se pěkně zaoblila ramena, získal pružné a plné tvary. Na slunci na vršku kopce, vypínajícího se nad údolími, se tu protahovala pěkná ebenová soška se smělým pohledem a zvonivým smíchem. Pěkná černá a leštěná socha, která plna radosti vypálila do nebe ze své lesklé zbraně.

	Pak chlapec mrštně seskočil ze svého podstavce a sestupoval po opačné straně kopce, vyrážel melodické výkřiky, připomínající primitivní zpěv.

	„Černé dítě je silné,“ křičel.

	A bavil se, jak ozvěna opakuje: …je silné… je silné. „Bohové mu dali lesklou hůl!“

	Následoval výčet všeho, co vykonal.

	„Černé dítě zabilo jaguára. Černé dítě porazilo veliký strom. Zabilo supa, snědlo supa, černé dítě už nikdy nebude mít hlad…“

	A ozvěna opakovala konec každé věty těch podivných litanií. Přišel k bystřině a lehl si na břicho, aby se napil čisté horské vody. S každým douškem měl pocit, že polyká kovové čepele, tak byla ledová. Zbraň a kožešiny nechal na břehu a koupal se v zátočině, kde byla voda klidnější.

	Když se vyřádil, chtěl se vrátit na břeh, ale zůstal stát. Gigantický medvěd, jakoby bratr toho, kterého zabil Thoz, tam tišil žízeň. Pro burácení vody chlapec jeho příchod neslyšel. Díval se, jak rudým jazykem chlemtá ze zátočiny.

	Medvěd si olízl čenich, odfrkl si a ohromnými tlapami si třel nozdry. Roztržitě pokukoval po chlapci. Zvíře se pak motalo kolem kožešin a zbraně bohů, postupně očichalo celou šňůru. To se chlapci natolik nelíbilo, že zapomněl na strach. Cákal na medvěda a křičel:

	„Medvěd nechá šňůru a lesklou hůl. Bohové ji dali černému dítěti!“

	Plácal dlaní do vody. Pár kapek zasáhlo medvěda do čela, zabručel a otřásl se. Pak ustoupil, aby na něj chlapec nedostříkl, a posadil se. Chlapec se opatrně blížil ke břehu. Ale jakmile byl od něj pár metrů, medvěd byl třemi kroky na místě, kam chtěl chlapec doplavat. Chlapec ustoupil. Znovu cákal na medvěda a nadával mu.

	Podrážděné zvíře začalo přecházet kolem šatů; občas se podívalo na chlapce a vycenilo zuby. Nebo předstíralo, že jde do vody, ale jakmile si namočilo tlapy, hned toho zanechalo.

	„Medvěd nemá rád studenou vodu,“ smál se chlapec pohrdavě. „A přitom má kožich, který ho hřeje. Až si černé dítě vezme lesklou hůl, zabije medvěda a stáhne mu kožich.“

	Chlapec už drkotal zuby. Nucená koupel se protahovala. Rozhodl se vylézt z vody, a protože na jeden břeh kvůli šelmě nemohl, vrhl se do proudu, nechal se jím nést a dorazil asi o třicet metrů níž k druhému břehu.

	Když oschl, zjistil, že medvěd ho sledoval po druhé straně a že ho má stále naproti. Chlapec šel proti proudu bystřiny až k místu, které před chvílí opustil, a smutně se díval, jak medvěd znovu střeží hromádku věcí. Tam byla jeho veškerá moc, jeho záštita. Vzdálená jen deset metrů, ale momentálně nepřístupná.

	Rozčílil se, házel po medvědu kamením a neuvědomoval si, že tím zvíře ještě víc dráždí a snižuje tak naději, že by přestalo hlídat a odešlo. A zvíře skutečně projevovalo známky nepřátelství. Dělalo, jako že útočí, poskakovalo na místě, pak se postavilo na zadní a předníma tlapama hrabalo ve vzduchu, což by za jiných okolností působilo legračně.

	Až medvěd dostane hlad, pomyslel si chlapec, bude muset odejít a najít si něco k jídlu. Nechá lesklou hůl a šňůru.

	Lehl si na zem a trpělivě čekal. Medvěd se postupně zklidnil a napodobil chlapce. Za hodinu se chlapec protáhl a zívl. Jeho nepřítel měl hlavu mezi tlapami a zdálo se, že spí. Chlapec mu však nevěřil. Až příliš dobře viděl pod přivřenými víčky malá bdělá očka.

	Chlapec se podíval proti proudu bystřiny, svraštil čelo a uvažoval. Za chvíli vstal a pomalu se vydal proti vodě. Medvěd mu dal podle očekávání menší náskok, pak se těžce zvedl a sledoval ho po druhém břehu.

	Chlapec ušel asi dvě stě kroků a náhle skočil do rozbouřených vod. O překot plaval s proudem. Medvěda to nejdřív zaskočilo, klusal za ním, ale vzdálenost mezi nimi se rychle zvětšovala. Chlapec se ohlédl, chtěl odhadnout rychlost pronásledovatele. Jak nedával pozor, prudce se uhodil ramenem o skálu a ochromen bolestí se nechal unášet proudem. Přízeň osudu ho zanesla do poměrně klidných vod zátoky. Vzpamatoval se zrovna včas, aby viděl, jak medvěd přichází asi padesát metrů od něj.

	Chlapec dělal, co mohl, aby se dostal ke zbrani dřív než medvěd. Navzdory ochromené paži se dostal ke břehu zlomek vteřiny před medvědovým útokem. Popadl zbraň, cítil už na sobě medvědův dech, vystřelil. Medvěd udělal přemet dozadu a válel se na boku. Dvě tlapy měl napůl spálené. Údolími se rozléhal jeho strašlivý řev.
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	Písčitý poloostrov obepínala dvojitá hradba zašpičatělých kůlů propletených silnými liánami. Uprostřed tábora prskaly na ohništi kusy chapadel tlustých jako lidské tělo. Nové maso se lovcům docela zamlouvalo.

	Thoz se s radostí díval, jak se kmeni opět vrací dobrá nálada. Matně si uvědomoval, že morálka jeho lidí je závislá pouze na dostatku potravy a na občasném skvělém vítězství, které by se obešlo bez přílišných ztrát.

	Tak strašlivou bitvu ještě nesvedl. Kdyby se lovci nebyli usadili na poloostrově, určitě by byli všichni pobiti. Boj však skončil útěkem nestvůr. Z toho se rodila sebedůvěra, která jen stoupla nálezem mrtvé chobotnice. Ted už věděli, s jakým protivníkem mají tu čest. Nepřítel byl silný, ale oni už věděli, jak a čím bojuje, a znali i některé jeho slabiny.

	Chobotnice dokázaly porazit jednou ranou strom. Jediným úderem chapadla by určitě skosily tucet mužů. Vrhaly smrtící šipky. Jejich měkká kůže sice snášela zásahy kamením, zato oči byly díky své velikostí a světélkování poměrně snadným cílem. Bobtnavá půda je zpomalovala v běhu.

	Thoz přemýšlel o tom, co všechno ho ta strašlivá noc naučila. Lopotně spřádal v těžkopádném mozku bitevní plány. Opájel se samolibými představami. Už se viděl, jak šíří hrůzu mezi nepřítelem. Jedno ho však mátlo a znepokojovalo: černý dým, jejž chrlila smrtelně zasažená nestvůra. Nevěděl, jak se mu bránit. Z faktů si pracně vyvodil, že tento jev vadí stejně tak nestvůrám jako lidem, protože nestvůry zmizely. Jestliže dojde k dalšímu boji, pak je tedy třeba co nejrychleji zabít jednu chobotnici, a tak zahnat ty ostatní na útěk. A jedna mrtvá chobotnice, to je maso na několik dní.

	Thoz si pohazoval kovovými šipkami, které po nich vrhly nestvůry. Hodil jednou k zemi a snažil se ji zabodnout do písku. Na několikátý pokus se mu to podařilo. Pak namířil na strom na druhé straně šíje vzdálený asi deset metrů. Šipka vyrazila a zabodla se do tvrdého dřeva. Celý nadšený se větší část dne cvičil, pak přinutil Bagha a několik dalších nejschopnějších lovců, aby ho napodobili. Když se na blednoucí obloze ukázaly první hvězdy, Thoz prohlásil:

	„Ponecháme si šipky smrti, co po nás vrhaly nestvůry, a použijeme je proti nim.“

	Jejich pozornost upoutal slabý výkřik. Jedna žena si ukazovala prstem na břicho a překvapením třeštila oči. Nastalo hrobové ticho. Všichni s otevřenými ústy zírali na ženu. Obrysy žaludku a střev jí svítily jako aureola.

	Horečně přiložila ruce, které připomínaly dva stíny, na břicho, jako by tu znepokojující zář chtěla zahnat. Vzlykla hrůzou. Seděla na zemi, a když k ní Thoz přistoupil, v očích měla prosbu o pomoc nebo o vysvětlení.

	„Pálí maso nestvůry břicho ženy?“ zeptal se Thoz pomalu.

	Žena zavrtěla hlavou a olízla si rty. Pak se podívala náčelníkovi na trup a jako by její zděšený úžas ještě vzrostl. Thoz se na sebe podíval: i v něm svítil onen zvláštní oheň. Pod kůží viděl pletenec vnitřností.

	Lovci a ženy se jeden po druhém podívali na svá břicha, trhli sebou, nevěřili vlastním očím. Jedna žena vedle Thoze se už dávala do křiku. Thoz jí pevně ucpal ústa svou tlapou. Mluvil o překot, aby předešel nadcházející panice.

	„Nestvůry mají sílu ohně,“ řekl, a jak mluvil, přesvědčoval i sám sebe. „Jsou plny ohně. Chrlí oheň. A teď, když lovci snědli maso nestvůry, jsou také plni ohně, ale ten oheň je nepálí. Kdyby je pálil, byli by lovci už dávno mrtví. Tento oheň jim dává větší sílu, než měli. A čím více budou lovci jíst maso nestvůr, tím budou silnější.“ Ukázal si na břicho.

	„Tento oheň dělá Thoze silnějším,“ prohlásil.

	Sehnul se, sebral z písku silný klacek a jedním úderem ho zlomil o koleno. Odhodil oba kusy do dálky a pokulhával mezi svými lidmi, protože si způsobil velkou bolest.

	„Ta hůl byla moc silná,“ pokračoval. „Včera by ji Thoz nezlomil. Dneska ano. Protože snědl ohnivé maso!“

	Jeden muž vstal a roztočil prak: K obloze zasvištěl kámen. Za nějakou chvíli, všem se zdálo, že za hodně dlouho, zaslechli šplouchnutí.

	„Treb přehodil kamenem nebe,“ řekl onen muž. „Kameni trvalo dlouho, než dopadl. Treb je silnější, protože snědl maso nestvůry.“ Katastrofická atmosféra se změnila v nadšení. Všichni si zkoušeli sílu.

	Bagh doskočil dále než včera. Byla to pravda, viděli to všichni: skákal jako jaguár. Gam cítil, jak mu tvrdnou svaly, dával každému sáhnout a nikdo nemohl popřít, že by nebyly jako kámen.

	Tak narůstala víra kmene ve vlastní sílu, v nezranitelnost. Tak se rodila sebedůvěra, neboť Thoz nalezl vhodná slova, jimiž zapůsobil na ty prosťáčky, slova, jimiž se nechal ošálit jako první.

	Když se unavili zkoušením nových sil, znovu se věnovali namodralému svitu v útrobách, který byl s přicházející nocí stále jasnější. Smáli se tomu, bavili se, když světlo zakrývali rukama a hned zas odkrývali nebo prsty vytvářeli mřížky a prapodivné obrazce.

	Uprostřed hrátek je překvapil druhý útok chobotnic. Na tábor se sneslo krupobití šipek. Jeden lovec byl zasažen doprostřed čela, zatočil se a padl vedle ženy, která se svíjela v písku. Svištící šipka škrábla Thoze do stehna, zařval rozkaz.

	Všichni se ukryli za kolovou hradbu. Lovci zasypávali kameny les, v němž se skrýval neviditelný nepřítel. Thoz usoudil, že jejich úsilí nemá smysl, a zarazil je. Skrýval se a koncem oštěpu si přisunoval šipky, jimiž byla posetá zem. Brzy ho všichni napodobili. Zakrátko měl každý lovec takových deset šipek. Thoz si všiml nedaleké kupy lián, které přes den usušilo horoucí slunce. Byl to zbytek po zpevňování hradby.

	„Všichni budou dělat jako Thoz,“ zařval a zároveň dával Baghovi znamení, aby rozdělal oheň.

	Ovázal jednu šipku suchou liánou. Pak mrštil pochodní k lesu. A zanedlouho lovci vypouštěli desítky ohnivých ptáků.
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	Medvěd ležel na břehu bystřiny a chlapec stál před ním.

	„Medvěda přemohl oheň z lesklé hole,“ řekl chlapec. „Porazilo ho černé dítě.“

	Rozesmál se a dodal:

	„Medvěd už nemůže chodit. Kdyby černé dítě chtělo, může ho dorazit.“

	Vystřelil do vzduchu proud ohně, medvěd se vyděsil a těžkopádně uskočil. Hned padl jako žok a zasténal. Lízal si raněné tlapy, bolestí těžce oddychoval, oči měl přivřené a u tlamy sliny.

	„Medvěd má žízeň,“ řekl chlapec. „Černé dítě mu dá vodu.“ Rozhlédl se a brzo našel mušli velkou jako talíř. Nabral z bystřiny vodu a hlavní mušli opatrně přistrčil zvířeti pod nos, medvěd hlasitě chlemtal a potom vylizoval už prázdnou nádobu.

	„Medvěd má velkou žízeň,“ řekl chlapec.

	Přitáhl si mušli a znovu do ní nabral vodu. Medvěd ji vyprázdnil ještě třikrát a znovu si začal lízat rány. Chlapec se posadil a přátelsky hovořil k zvířeti, které v něm vzbuzovalo jakýsi soucit.

	„Dítě by mohlo medvěda dorazit,“ řekl. „Ale ono mu dává pít. A přesto ho medvěd chtěl zabít. Medvěd nevěděl, že dítě je přítelem bohů. Dítě snědlo mozek Starce.“

	Odmlčel se a upřeně se na medvěda zahleděl. Dítě a zvíře si dlouho hleděly do očí.

	„Medvěd má možná i hlad?“ zeptal se chlapec vlídně.

	Medvěd zasténal. Chlapec si všiml nedalekého stromu. Kolem jedné silné větve to bzučelo včelami. Zamířil na strom, porazil ho a včely z dálky spálil. Musel je pálit na několikrát, protože kolem hnízda poletovalo stále dost poblázněného hmyzu.

	Nakonec se odvážil blíž, plamenem přeťal větev a od jedné včely, které se podařilo uniknout ohni, dostal žihadlo. Sedl si na bobek a sebral lepkavé plástve medu. Přistrčil je k medvědovi a byl šťasten, když jeho dar přijal. Medvěd dlouze žvýkal vosk sladký jako cukr a voňavý jako květy, který se mu lepil k zubům.

	Chlapec seděl proti němu a také se cpal medem a zároveň mluvil k medvědovi, který si zřejmě začínal zvykat na jeho přítomnost. Chlapec cítil, že se v něm rodí jakási náklonnost k tvoru, kterého ušetřil.

	„Co by dělal medvěd, kdyby tu nebylo černé dítě? Se spálenými tlapami by nemohl pít ani lovit.“

	Napadlo ho napodobit Starce, když léčil bylinkami spáleniny. Natrhal trochu divoké máty a rozmělnil ji ve velké mušli s trochou vody. Pak opatrně obešel velké nemohoucí zvíře a jemně mu přiložil obklad na poraněnou zadní tlapu.

	Odvážil se to zopakovat i na přední tlapě, třebaže zde by mu medvěd mohl naráz rozkousnut ruku.

	Ale medvěd měl přivřené oči a ani se nehnul. Chlapec ho tedy lehce pohladil po čele. Medvěd trochu zabručel. Chlapec odtáhl ruku, pak to zkusil znovu. Medvěd už bručel o něco méně. Za chvíli vzdychal slastí pod laskáním lidské ruky, bylo to pro něj něco nového, a vsunul svou velkou hlavu dítěti do podpaží a dítě se spokojeně smálo.

	Když nastal večer, dítě a zvíře spaly vedle sebe u ohně. Do jejich snů šepotal vítr, šuměla voda a praskal oheň.
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	Po dvou dnech medvěd už jen pokulhával a chlapec ho povzbuzoval a živil medem a rybami. Pátý den se už skoro uzdravil a chodil za chlapcem jako psík. Chlapec nevěděl, zda má svého velkého přítele opustit, či ne. Nakonec se rozhodl a řekl mu do ucha:

	„Černé dítě musí najít kmen. Odejde od medvěda. Medvěd je už zdráv, může lovit sám. Už nepotřebuje černé dítě.“

	Chlapec ho naposled pohladil a vydal se na sever. Zvíře mu dalo chvíli náskok, pak se těžce rozběhlo v patách svého pána.

	K polednímu se zastavili ve vyschlém údolí, snědli trochu masa z divoké kozy, kterou chlapec zabil, a usnuli ve stínu veliké skály. Tak přečkali největší horko.

	Když se chlapec vzbudil, sedl si medvědu z legrace na hřbet. Medvěda to nejdřív překvapilo a zatřásl hlavou. Překvapeně očichával malé svalnaté nožky, visící mu po obou stranách krku. Nakonec vstal a k chlapcově velké radosti udělal několik kroků na slunci, zatímco mu chlapec hladil uši. Přes den se tato hra častokrát opakovala, až si medvěd navykl sloužit jako dopravní prostředek, a chlapec toho využíval vždycky, když se cítil unaven nebo když mu kamenitá zem zraňovala nohy.

	Šli po stopách kmene. Vešli do velkého lesa s bahnitou půdou a brodili se odporným bahnem močálů. Znechucený medvěd se drápy zachycoval velikánských pokroucených kořenů a chlapec ho brzy napodobil. Pokračovali tak sice pomaleji, ale zato s menší námahou.

	Když přišla noc, vyhledali si poněkud sušší místo a chlapec rozdělal oheň. Usnuli neklidným spánkem ve vlažném a vlezlém dešti, který bez přestání skapával z listoví, jež mezi nimi a hvězdami vytvářelo vlhký strop.

	Ráno pokračovali mlhou jedovatých výparů a zápachu tlení ve vyčerpávajícím pochodu. Žízeň uhasili v poměrně čistém jezírku, skákali z kořene na kořen, sklouzávali, šplhali, chytali se suků. Chlapec občas narazil na stopy lidí. Tu se ve vlhkém lišejníku jasně obtiskla bosá noha, tu na kmeni stromu zanechala ublácená ruka zřetelný otisk pěti prstů.

	Najednou medvěd zabručel. Chlapec ho zkonejšil pohlazením a pokračoval v cestě, jenže zvíře šlo za ním už neochotně. Vyšli na písčitý poloostrov, kde lovci svedli boj s nestvůrami.

	Mlha se zvedla. Na klidné hladině jezera se zrcadlil les. Široký uhelnatý kruh uprostřed poloostrova ukazoval, kde si lidé rozdělali oheň. Kolem se válely opuštěné kožešiny, praky a kyje.

	Chlapec spatřil Thozův oštěp. Korálový hrot se ulomil. Zpustošený tábor byl poset podivnými kostmi připomínajícími páteře obrovských ryb. Ohrada z kůlů byla na mnoha místech provalena. Jakási neznámá síla vyrvala na břehu mnoho stromů i s kořeny. Medvěd neustále brumlal a nedal se uchlácholit ani hlazením. Mrzutě očichával zem a srst se mu ježila.

	Chlapec se vrátil na břeh a prohlížel si vyvrácené stromy. Silné kořeny zvedly jako páky celé bloky jílovité půdy, v níž se to hemžilo larvami a měkkým svíjejícím se hmyzem. Zleva cosi ustavičně bzučelo a to vzbudilo chlapcovu pozornost.

	Zamířili za zvukem. Chlapce do tváře udeřil příšerný puch rozkladu. Mezi stromy tam leželo něco velkého a načernalého a kolem tisíce much. Ve vlhku lesa tu hnil jakýsi obrovský pavouk s dlouhýma měkkýma nohama. Pár jich měl useknutých, zbytek se hvězdicovitě rozkládal kolem tlustého rosolovitého těla.

	Chlapec ustoupil a pokračoval k severu mezi trnité keře, jež postupně nahrazovaly stromy. Zem zde byla sušší a zdravější, hlína s bahnem ustupovala písku a úlomkům mušlí. Vysoká a špičatá tráva vytvářela v dunách zelené ostrůvky. Chlapec sledoval záhadné stopy.

	Písek zryly jakési dlouhé a ohebné nohy. Jako by se tu proplazil nespočet hadů. Ani jedna lidská stopa! Medvěd stále bručel. Vtom chlapec zalehl za jednou dunou a medvědu, který cenil zuby, položil ruku na hlavu.

	O něco níž se na slunci rozvalovala nestvůra. Rozkošnicky nořila chapadla do písku a sypala si na záda obláčky prachu. Když se zvedala, protáhla se a oklepala. Měkké tělo se zakývalo. Z dýchacího otvoru vyšel drsný vzdech.

	Vtom spatřila medvěda a jeho pána. Ztuhla jako kámen a upřela na nepřítele velké žluté oči. Vztekle zacvakala děsivým zobákem. Dlouhé chapadlo se lehce ohnulo dozadu a vrhlo šipku. Chlapec vystřelil a zametl celý prostor ohněm. Plameny bičovaly nestvůru. Z dlouhé měkké rány vyhřezl proud černé a slizké tekutiny. Zvíře splasklo jako vyfouknutý míč a to vše provázelo bublání. Oči se mu zatáhly mléčnou mázdrou.

	„Černé dítě zabilo nestvůru,“ zašeptal vítěz.

	Ale stále ještě se třásl hrůzou. Medvěd se nehýbal a dál bručel. Chlapec se přiblížil k ohromné mrtvole, nohou se dotkl konce jednoho chapadla a to se při doteku smrštilo. Druhý proud plamene rozpoltil slizkou hlavu. Chlapec vylezl po kluzkém rameni nestvůry a lačně se pustil do studeného mozku.

	Medvěd dlouho očichával chapadlo a pak se do něj zakousl.
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	Thoze sužovala noční můra. Po černé klenbě nebes letěli ohniví ptáci. Jenže ta nesmírná klenba byla zároveň klenbou jeho lebky. Bolavou hlavu měl najednou velikou jako noční oblohu posetou hvězdami. Při přeletu ohnivých ptáků v ní vystřelovala bolest. Zuřila bitva s nestvůrami. Všichni, i Thoz sám, se mu hýbali v hlavě, jež byla zároveň světem. Thoz byl člověkem – hercem i nezúčastněnou přírodou – divačkou.

	Lovci padali. Nestvůry řvaly a vytřásaly si ze hřbetů hořící banderily. Ve vodě se odrážely chmurné záblesky. Thoz se viděl zasazovat ránu kyjem do chapadla, které se vkradlo mezi kůly. Viděl, jak jednu ženu zvedlo do vzduchu. Zmítala sebou a chobotnice jí mrštila o strom. Pak mu jakýsi temný mrak zakryl výhled a dráždil ho v hrdle. Prudce vrazil oštěp do světélkujícího oka nestvůry. Dostal prudký úder do spánku a ztratil rovnováhu, ústa měl najednou plná písku…

	Thoz ve snu zasténal a sten ho probudil. V zubech mu skřípal jemný písek. Otevřel oči a chtěl vstát. Byl však pevně spoután. Podařilo se mu převalit se na záda a musel zavřít oči před prudkým sluncem. Po několika pokusech si zvykl. Rozhlédl se. Kolem leželi jeho druzi, pohozeni na pláži jako pytle. Setkal se s Baghovým pohledem.

	„Kde je les? Kde je hradba?“ zeptal se Thoz zesláblým hlasem. Bagh si olízl vyschlé rty.

	„Les je odtud dva tisíce kroků,“ řekl. „Nestvůry odnesly lovce na sever velkého slaného jezera.“

	Hlavou ukázal na nekonečnou modrou hladinu. Vlnky něžně omývaly žhavý písek pláže. Thoz se konečně posadil, šedé oči mu blýskaly vztekem.

	„Thoz zpřetrhá pouta,“ zachraptěl. „Osvobodí lovce, pobije nestvůry.“

	Bagh na to nic. Jen se natáhl, jako by chtěl spát. A Thoz cítil, že mu Bagh nevěří.

	Náčelník otáčel hlavou sem a tam. Na zemi ležela asi stovka spoutaných těl. Dvě velké nehybné chobotnice byly napůl ve vodě a zdálo se, že podřimují. Pomalé klidné vlnky jim zlehka šplíchaly o boky jako o dva ostrovy.

	Thoz v bezmocném vzteku zaskřípal zuby. Zkoušel pevná pouta, jež se mu zařezávala do kotníků. Nebyly to liány.

	Nestvůry mě spoutaly vodními travinami, řekl si opovržlivě. Napnul svaly a čekal, že bude hračka se vysvobodit. Pouta se mu však zařízla do masa. Písek kolem jeho rukou a nohou zrudl. Obličej mu zalil pot. Na chvíli si odpočinul. Zkoušel prudce odtrhnout zápěstí od zad, škubal dozadu co mohl. Na hnědém trupu měl krvavé pruhy.

	Neúspěch na Thoze hluboce zapůsobil. Nebyl zvyklý, že by mu věci nebo lidé vzdorovali. Zmocnilo se ho nesmírné překvapení, které začínalo ustupovat nejistotě. Zavrtěl hlavou, jako by chtěl zahnat bolestné úvahy. Začal počítat své lidi. Začínal několikrát, počítal s obtížemi, protože v poutech nemohl používat prsty. Vždycky když napočítal deset, vyryl patami do země značku. Došel k osmkrát deseti prstům ruky a třem prstům. Od včerejška chyběly tři děti, jedna žena a pět lovců.

	Náhle mu nohy zalila větší vlna. Z hlubin jezera se vynořily tři nestvůry. Dvě spící chobotnice se jakoby probudily, líně se vytáhly a rázem byly desetkrát větší. Pět nestvůr si vyměnilo jakási znamení, zahoukalo jako sirény a vyšlo z vody. Ukázaly se ohromné, jakoby papouščí zobáky.

	Jedna vešla mezi spoutané lidi. Něžně a citlivě kladla chapadla mezi ležící těla. Navzdory svým rozměrům měla neuvěřitelně jemné pohyby. Ohmatala dva tři lovce a nechala je. Vybrala si dvě hrůzou ochromené ženy a nenuceně je přihrála ostatním, které je zachytily jako míč.

	O něco větší nestvůra si držela jednu ženu před nehybnýma očima a prohlížela si ji jako obložený chlebíček. Potom si ji delikátně nesla k ústům. Krátký výkřik přerušilo suché klapnutí: nestvůra si v pohodě pochutnávala na prvním soustu. Chapadlo spokojeně pohupovalo bezhlavým tělem, z něhož chlístaly bublající proudy krve.

	Tu se vynořila malá chobotnice a předváděla vedle té větší komický a krutý tanec, taneček dítěte, které chce taky. Velká chobotnice jí s láskou podala znetvořenou ženu. Chobotnička se nešikovně zakousla doprostřed těla. Vyhřezly na ni vnitřnosti. Mládě ustoupilo, chtělo se vyprostit, zoufale tahalo za pružné střevo. Pak se přiblížilo a soukalo do sebe dlouhou vlažnou trubici. Prudce trhlo, střevo se přetrhlo a obtočilo se mu kolem zobáku. Velká chobotnice mu konečkem chapadla rodičovsky vsunula visící kousek do zobáku a sama ukousla druhé sousto.

	Druhou ženu nestvůry surově rozervaly.

	Lovci třeštili oči. Ženy zavrtávaly hlavy do země, aby nic neviděly. Jedno dítě ani nemukalo, pouze se křečovitě chvělo.

	Náhle se hladina zčeřila. Z vody pomalu vyšlo deset nestvůr a začalo si vybírat mezi svázanou kořistí. Chapadlo ohmatávalo Thoze oněmělého hrůzou, převracelo ho, obtočilo se kolem něj. Thoz najednou cítil, že je zvedán, měl závrať, spatřil mohutný záblesk a znovu dopadl do písku.

	Nehýbal se. Svíral zuby a nad ním se škubalo tělo nestvůry. Kolem něj se na zemi rozkládala chapadla jako veliké pokroucené sloupy a zakrývala mu tři čtvrtiny výhledu. Mezi nimi viděl Baghovu tvář. Bagh měl otevřená ústa a oči vytřeštěné úžasem. Thoz slyšel, jak chobotnice nad ním vztekle klape zobákem.

	Náhle ho do obličeje udeřil mrak písku. Když opět otevřel oči, nestvůra už byla pryč. Thoz se překulil na bok, aby viděl, co se stalo. Nestvůry opustily své oběti. Dvěma proudy směřovaly k něčemu, co vyrazilo z dun na pláž. Thoz viděl jakéhosi podivného medvěda s čímsi na zádech. Medvěd šel zvolna; beze spěchu.

	Oba proudy nestvůr, jež byly od sebe dost vzdáleny, se začaly stáčet do oblouku, aby vetřelce nahnaly k jezeru.

	„Černé dítě,“ vykřikl jeden lovec. „Na medvědu jede černé dítě!“ Nestvůry se spojily v zádech onoho podivného jezdce. Sevřely ho jako v kleštích. Vtom chlapec nedbalým pohybem zametl celý prostor pruhem syčících plamenů.

	Výsledek byl přímo fantastický. Čtyři chobotnice se na místě zhroutily a chrlily černou šťávu, další tři s více či méně poutínanými chapadly vrávoraly na pahýlech. Zbytek se ztrácel v mračnu štiplavého dýmu.

	Bezmocný kmen byl jako ve snách, nespouštěl oči z velkého černého mraku, z něhož šlehaly záblesky ohně a ozýval se řev, svědčící o lítém boji.

	Brzy spatřili, jak z mračna vyskočila jedna chobotnice a pádila k jezeru. Cestou popadla dvě svázané a řvoucí děti, ponořila se a zaplavila lovce sprškou slané vody. Z pekla unikla další nestvůra. I ona běžela k jezeru a kryla svůj ústup sprškou šipek.

	Zavládlo ticho. Větřík zvolna rozháněl dým. Tu a tam někdo zakašlal. Viděli přicházet černé dítě. Ruku si tisklo na prsa, protože se mu těžce dýchalo. Po boku mu kráčel medvěd a každý desátý krok si kýchl.

	Když byli lovcům skoro na dosah, medvěd zamručel. Chlapec ho ale podrbal za ušima.

	„Lovci se nebojí,“ řekl, „medvěd je přítel černého dítěte.“

	A zůstal stát. Jednu ruku měl na medvědově hřbetu, v druhé držel zvláštní lesklou zbraň. Z povrchového zranění na stehně mu tekla krev. Velkou šňůru s obratli měl třikrát obtočenou kolem útlého tělíčka.

	Zlomil se v záchvatu kašle. Odkašlal si, odplivl si a zase popadl dech. Pak s očima upřenýma na Thoze vychrlil:

	„Černé dítě je zároveň Starcem, protože snědlo mozek Starce, protože našlo Starce mrtvého v Sanťágu, městě bohů. Snědlo jeho mozek a vzalo si šňůru předků. Také snědlo mozek jaguára a supa a také mozek nestvůry, kterou zabilo v písečných kopcích. Z medvěda si udělalo přítele. Zabilo nestvůry lesklou holí, kterou mu dali bozi. Černé dítě je přítelem bohů. Černé dítě je Starcem, ale taky jaguárem a nestvůrou. Proto je silnější než Stařec. Protože dokázalo víc než Stařec.“

	Odmlčel se. Medvěd mu olizoval ruku. Za ním, na pláži, kde se mezitím rozptýlil dým, dokazovalo chlapcovu moc třináct velikých mrtvol.



	



	
		Část třetí
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	Na hřebeni kopce se od šarlatového nebe odrážel zástup lidských postav. V čele šel chlapec s medvědem.

	Chlapec si přivolal Thoze.

	„Útroby lidí začínají svítit ohněm nestvůr,“ řekl. „Brzy bude noc. Thoz by měl nařídit zastávku.“

	Thoz se podíval na lovce. Na břiše jim prosvítal veliký spletenec modravého ohně, na rukou a nohou se ukazovalo síťování svítících cév. Jev, který ho před několika týdny vyděsil, se opakoval každý večer a přibýval na intenzitě, až se z kmene stala neskutečná sbírka světelných anatomických ilustrací, pochodujících nocí. Nijak je to nezneklidňovalo.

	„Černé dítě má pravdu,“ řekl Thoz. „Kmen se utáboří pod kopcem.“

	Ukázal do údolíčka, kde se v temném listoví leskl potok.

	Obešli skaliska, prošli tmavým eukalyptovým hájem a došli k břehům potoka.

	Všichni padli na břicho a pili. Dlouhý pochod na slunci je vyčerpal. Pak lovci nanosili suché dřevo. Chlapec je podpálil zbraní. Bylo to mnohem rychlejší než třískat pazourky. Kmen nad tím večer co večer žasl a obdivoval chlapce.

	Po chlapcově návratu se jejich život změnil od základu. Muži už ani nemuseli lovit, zbraň bohů uživila všechny, dokonce i ženy a děti měly nárok na maso. Chlapec jedl jen mozky zabitých zvířat. Když jich bylo příliš, nechával zbytek Thozovi. Thoz a chlapec se tak podělili o moc, ale skutečným vládcem kmene byl chlapec. Obr se světlým plnovousem si sice podržel titul náčelníka, ale zbyla mu jen jakási neurčitá výkonná moc. A na Starcovu smrt už skoro zapomněli. Nasycený kmen křepčil kolem ohně a připomínal tak rej kostlivců.

	Thoz přistoupil k chlapci, který podřimoval vedle medvěda a o mávající svítivé přízraky nejevil zájem.

	„Kdy kmen dojde k velikému městu bohů?“ zeptal se náčelník. Chlapec otevřel oči a hleděl do velkých Thozových panenek, připomínajících ohýnky v temném obličeji chmurně žilkovaném cévami a nervy. Odpověděl:

	„Kmen odešel z hor Bermud před tolika dny, co třikrát prsty dvou rukou. Tento potok má být synem řeky Huds. Jestli černé dítě najde zítra řeku Huds, pak do Ňorku, velkého města, bude už jen pět dní cesty, pokud bláznivý bůh mluvil pravdu.“

	A chlapec opět zavřel oči a v duchu si do nejmenších podrobností přehrával své setkání s bláznivým bohem.

	Když chlapec porazil nestvůry, vedl lovce vyprahlými stepmi dál na sever. Kmen za ním šel bez reptání, věřil instinktu svého vůdce.

	Jednoho dne dorazili k horám Bermud, k vrcholkům propojeným gigantickými mostními oblouky, pozůstatky zmizelé civilizace. Chlapec nechal kmen trochu vydechnout a sám zatím tak trochu pátral v okolní džungli. Hledal stopy zvěře. Tehdy potkal bláznivého boha. Bůh kráčel, pohupoval hlavou a vrážel snad do každého stromu a balvanu. Na sobě měl něco, co chlapec ještě neviděl: elastickou kombinézu měděné barvy. Bez ustání mluvil. Mezi slovy sténal. Chlapec rozuměl jeho nesouvislému projevu jen z poloviny.

	Když ho bůh spatřil, zvedl hůl a přihlouple se pochechtával: „Heleme se, Othello. Maličkatej Othello… To jsem ani nevěděl, že existuje. Cha! Ale na týhle zatracený planetě se člověk může nadít všeho… Hej! Ahoj, Othello!“

	Chlapec měl pocit ohrožení, a tak na to překvapivé zjevení vystřelil. Boha tím jen dohnal k záchvatu smíchu, protože žhavý pruh ho šlehl do prsou a nezdálo se, že by mu nějak ublížil.

	„Výš! Chacha! Musíš střílet výš, vznešený vladyko. To nevidíš, že mě chrání brnění? Miř na hlavu. Ztratil jsem přilbu. Jestli mě chceš oddělat, tak miř na hlavu! Jenom bys mi tím posloužil…“

	Jeho očividná nezranitelnost na chlapce hluboce zapůsobila. Všiml si, že ta osoba, třebaže je vzrůstem dospělá, nemá vousy. Jako by z oka vypadla oněm rozesmátým tvářím na zdech Sanťága. Chlapec si z toho vyvodil, že se setkal s bohem, a padl na kolena.

	Muž jako by se teď trochu vzpamatoval.

	„No co co, maličkej, co to děláš?“

	„Odpusť, bože!“ škemral chlapec.

	„Cože? Máš srandovní přízvuk, malej divochu. Ale u Slunce! Zdá se mi, že mluvíš pidžin, je to přece jen angličtina. Rozumíš mi?“

	„Ne všechno, veliký bože.“

	„Prima! Je černej a mluví anglicky. Kapitán měl pravdu. Na týhle starý Zemi jsou ještě lidičky. Nevěděl jsem, že černý. Máš ještě nějaký kamarády, chlapečku?“

	„Černé dítě nerozumí, veliký bože,“ řekl chlapec a válel se v prachu. „Je přítelem bohů. Nezlob se, že tě chtělo zabít.“

	„Jdi mi do háje s těmi řečmi o bozích. Já se tě ptám, jestli jsou s tebou i další lidé.“

	„Ano.“

	„Heleme se!“

	Muž se sklonil a sebral chlapcovu zbraň. „To ještě používáte tyhle starý bouchačky?“

	„Černé dítě neví, nerozumí.“

	„U Srrrebů! Jestli ty jako pozemšťan ničemu nerozumíš, jak pak mám já pochopit tuhle pitomou planetu, kde je to samej cvok, che!“

	„Černé dítě nerozumí.“

	„Nudíš mě,“ řekl muž a podal mu zbraň. „A co děláš s touhle vykopávkou?“

	„To není to, co bůh říká, to je zbraň bohů ze Sanťága. Bozi ji dali černému dítěti, aby zabíjelo nestvůry a lovilo.“

	„Lovilo? A co?“

	„Psy a pak jaguáry a pak králíky nebo krysy, když není nic jiného.“

	„Krysy, ché? To lovíš s touhle zatracenou bouchačkou krysy, chlapečku? Chacha…“

	Bůh se rozesmál a najednou se celý rozechvěl nervním třesem. „Bůh má horečku,“ řekl chlapec bystře.

	Muž se stále ještě třásl a ironicky se na chlapce podíval.

	„Jo,“ řekl pomalu. „Radši bych měl horečku. Tohle je zvláštní horečka, abys věděl. Chytá mě vždycky, když je řeč o… u Slunce! Co na mě tak koukáš! Co děláš na těch kolenou v prachu? Vstávej!“

	Chlapec poslechl. Bůh se zklidnil. Jen občas se zatřásl.

	„Hele, malej,“ řekl bůh, „jestli chceš lovit, jestli chceš vidět hodně zvěře, pak se vyprav do Ňorku, to je hotovej loveckej ráj.“

	„Černé dítě neví, kde je Ňork.“

	„Je to město.“

	„Město bohů?“ zeptal se chlapec a oči mu zasvítily vzrušením. 

	„To je to největší město, který jsem kdy viděl na týhle shnilý planetě! A zvěře tam najdeš teda habaděj, chlapečku!“

	„Dovede bůh černé dítě do Ňorku?“

	Muž sebou trhl a nevlídně se na něj podíval.

	„Tůdle. Ne, chlapečku, Ňorku jsem už viděl až až. Cha! Ale nemůžeš zabloudit, půjdeš pořád na sever proti proudu řeky Huds. Máš toho dost na jeden měsíc a ňáký drobný. Mně to trvalo pětatřicet dnů. Chacha, příjemnou zábavu, chlapče. Hodně štěstí, ché!“

	Bůh se otočil a vešel do džungle. Mumlal si nesrozumitelné věty a občas se uchichtl.
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	Od onoho podivného setkání myslel chlapec jenom na Ňork. Představoval si obrovské město, mnohem větší než Sanťágo.

	A protože představa města se zvěří šokovala jeho primitivní logiku, maloval si v duchu domy ve tvaru stromů, keře mající místo květů obrazy bohů a ulice pokryté kobercem vysoké trávy. Za každým rohem a v každém koutě si představoval smečky psů nebo jaguárů. Celkově si to nedovedl dost dobře představit, ale jeho zápal tím jen vzrůstal.

	Hnal kmen usilovnými pochody vpřed a litoval, když přišla noc a zdržovala je. Než usnul, dlouho se díval na obzor potažený zlatými mraky a občas se mu zdálo, že vidí svůdné obrysy Ňorku.

	Ráno byl první na nohou a cloumal spícími lovci. Začínal další dlouhý pochod s krátkou přestávkou k polovici dne, kdy slunce bylo nejvýše. Když byl chlapec unaven, vyskočil si na medvěda a o únavu ostatních se nestaral.

	Konečně dorazili k řece Huds. Když ji chlapec spatřil, rozbušilo se mu srdce. Rozběhl se k ní se zdviženýma rukama. Vyběhl na malou bahnitou pláž a nadšeně se díval na vodu tekoucí z Ňorku.

	Jak lovci docházeli, shromažďovali se kousek za ním. Všichni se na něj dívali. Měli prázdné a důvěřivé pohledy, čekali na chlapcovy rozkazy. Černouškova neuvěřitelná převaha je připravila o jakoukoli iniciativu. Slepě ho poslouchali, ve všem se na něj spoléhali. Černé dítě bylo pro kmen absolutní ochranou. Takovou moc neměl ani Stařec.

	Chlapec hleděl s obdivem na řeku. A tehdy v sobě pocítil blahodárný zvrat. Na okamžik měl pocit, že mu praskne hlava, pak pocítil, že se mu soukolí mysli rozběhlo rychlostí, jakou dovoluje pouze dokonalý mechanismus. Rázem pochopil spoustu věcí. Jasně viděl vztah mezi rychlostí proudu a tíží působící na všechno: „Voda padá shora dolů, jako padá všechno,“ myslel, „jako déšť. Ale déšť se skládá z kapiček, které se rovnou roztříští o zem, zatímco desetkrát, desetkrát, desetkrát… prostě moc a moc kapek, které vytvářejí řeku, tečou spolu po svahu, který přichází z hor, které jsou moc daleko, než aby je dítě vidělo, až do jezera, které je taky daleko… Ty kapky padají a kutálejí se jedna po druhé, ne shora dolů, ale zleva doprava, a země, která se lehce lehounce svažuje z hor do jezera, je nutí padat rovně… Černé dítě bolí trochu hlava… ano, ale… Písek by takhle téct nemohl, i když se skládá z drobounkých zrníček, jenže ta zrnka jsou špičatá a drhnou tam, kde voda klouže, a pak každá kapka vody je taky mnohem menší než zrnko písku, a jsou kulaté, a proto klouzají, ne?… A je to, černé dítě už necítí nic. Jako by se probudilo ze sna.“

	Tyto myšlenky, neobratně formulované nedokonalým mentálním jazykem, mu bleskově prolétly hlavou. Už několik dnů měl stavy pronikavé jasnozřivosti, které mu dávaly vzrušující pocit moci. Na podobných myšlenkách by u civilizovaného člověka jeho věku nebylo nic mimořádného, ale v jeho naprosto netknutém mozku znamenaly přímo děsivou genialitu.

	Chlapec tento jev přisuzoval tomu, že snědl mozek Starce. Jenže se mýlil. Nevěděl, že značná dávka radioaktivity promazala (dá-li se to tak říct) složité soukolí jeho mysli. Už čtrnáct dní se živil výlučně mozky chobotnic, které mu lovci konzervovali na slunci.

	V šedé hmotě nestvůr se za tisíciletí uložily složité chemické látky a udělaly z těch hloupých živočichů svým způsobem rozumné bytosti. Účinky na člověka byly fantastické. Chlapec během jednoho měsíce znovu objevil, že Země je kulatá a že Měsíc je jenom taková menší Země obíhající kolem ní. Všiml si, že souhvězdí vytvářejí stále skoro stejné obrazce, ale nemají každou noc stejnou polohu k jedné stálé hvězdě, které říkal „Jiskra-která-se-nehýbe“ a která nebyla ničím jiným než Polárkou. Tohoto postřehu využíval při pochodu a neztrácel vytčený směr.

	Správně cítil, že tu změť současných znalostí nemá v hlavě srovnanou a že mu do obrovské skládačky přírody chybí ještě hodně dílků. Každý den mu však přinášel nový dílek, jejž se mu občas podařilo přiložit k jinému, což mu zas někdy usnadnilo umístění třetího dílku.

	Tyto stavy přicházely stále častěji. Chlapec z nich měl radost a zdálo se mu, že v nich prožívá opojně intenzívní život.

	Nevěděl, že záchvaty jsou zároveň příznakem jisté nemoci. Nevěděl, že modravé světlo, které večer co večer dělá z křepčení lovců tanec kostlivců, signalizuje v jejich tělech přítomnost jedu, jehož se už nezbaví. Pouze on pociťoval povzbuzující účinky jedu na svého ducha, protože pouze on pojídal velké množství mozku nestvůr.
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	Vydali se proti proudu řeky. Chlapec šel rychle, poháněla ho netrpělivost. Na útrapy některých lovců nehleděl.

	Bagh najednou zařval, zastavil se a chytil se za břicho. Vyvalil oči, zlomil se v pase a padl k zemi.

	Chlapec se otočil a vrátil se. Rozhrnul kruh vyděšených zvědavců a klekl si k Baghovi. Byl mrtev. Přiložil ruku mrtvému na prsa a uškubl, jako by se byl spálil. Mrtvé tělo rozechvívaly podivné vnitřní pochody. Pod zsinalou tváří běhaly plynové bubliny a připomínaly vření vody.

	Když to lovci spatřili, začali krok za krokem ustupovat. Dívali se, jak se kůže na břiše napíná, jak se roztahuje, potom následovaly ruce a nohy. Obličej ztrácel podobu, mrtvola se stále více plnila héliem, zvedala se, pomalu vstávala, jako by ji zvedaly neviditelné provázky.

	„Bagh je mrtev?“ zeptal se chlapec přiškrceným hlasem. Mrtvola zdvojnásobila svůj objem. Děsivá nadmutá hlava se zakláněla, nohy se jen stěží dotýkaly trávy. Bagh se pomalu odpoutal od země, vznesl se, stoupal jim nad hlavami, plul nad stromy. Hrůzostrašný panák se nesl k oblakům jako balón.

	Chlapec ho ztratil z očí; obrátil se ke svým druhům: rozutekli se. Jenom medvěd dál seděl na zemi a lhostejně si olizoval tlapy.

	„Kde jsou lovci?“ zavolal chlapec.

	Odpověděl mu výkřik. Výkřik agónie. Proběhl houštím, nevšímal si trní, jež mu drásalo ruce a obličej, vyběhl na paseku zrovna včas, aby spatřil, jak mezi větvemi zvolna stoupá další nadmutý přízrak. Zdálo se mu, že je to Thoz, a cítil se moc a moc sám.

	Několik hodin hledal v džungli ostatní, ale marně. Zabořil tvář do medvědovy teplé kožešiny a poprvé v životě zaplakal.

	Dítě a medvěd statečně pokračovali k Ňorku.

	Chlapec vyháněl z rozbolavělé mysli všechny úvahy, které se příčily jeho rozhodnutí. Neúnavně si opakoval:

	„Musím dojít do Ňorku, bohové tam dítěti všechno vysvětlí, vědí všechno. Bohové vrátí kmen a černé dítě bude šťastné. Musíme dojít do Ňorku.“

	Šel co nejdéle do noci a potom padl únavou. Úsvit mu chystal překvapení. 

	
		V



	

	Ráno ho sluníčko pošimralo na tváři a chlapec se probudil. Podíval se na sever a dostal šok…

	Na obzoru vzdálených hor se do nebes tyčil vysoký Ňork. Od fantastické změti kovových staveb ve tvaru obřích téček nebo háček se odrážela červeň úsvitu. Město barvy roztavené mědi převyšovalo mraky, z velké výšky vévodilo údolí řeky Huds.

	Huds začínal jako úžasný vodopád připomínající koňský ohon, jenž se ladně zakřivoval nad sto padesáti metry strmé skály, nad monumentální základnou Ňorku.

	Chlapec táhl medvěda k vytouženému cíli. Bohové Ňorku museli být moc velicí bohové, když postavili takový zázrak. Čím více se blížil, tím více žasl nad výškou budov a jejich elegantními tvary. Většina měla ploché střechy propojené mosty a vytvářela téčka nebo obrovské kříže: některé tvarem připomínaly veliké šrouby zavrtávající, se do mraků.

	Město se však svou velikostí zdálo blíž než ve skutečnosti. Cesta k vodopádu Hudsu mu trvala celý den. Protože se už stmívalo, chlapec se vzdal výstupu na skálu. Uložil se na úpatí hory a hlasitý zpěv vody na skalách ho ukolébal do spánku.

	Vzbudil se ještě před svítáním, rychle se najedl sušeného masa, a jakmile bylo dost světla, aby mohl bez nebezpečí šplhat, vyrazil. Medvěd za ním bez odporu stoupal po přírodním schodišti vedoucím téměř až na hřeben.

	Chlapec se občas zastavil, aby se nadechl, a díval se dolů na meandry Hudsu, ztrácející se v džungli.

	K polednímu se konečně dostal do bývalého přístavu a padl na kolena, protože utrpěl největší estetický šok svého života. Uprostřed přístavu, který byl už jen prostranstvím porostlým zšedlou trávou s ostrůvky sněhu a množstvím potůčků, vprostřed tohoto smutného prostranství se tyčila obrovská socha ženy.

	Stála tam nahá a svobodná před mrtvým zrakem stovek gigantických budov, jež jako by kolem ní držely stráž. Ta hrdá a překrásná žena zvedala ruku k nebi a v ní držela zrcadlo, jež mělo každičkou denní hodinu odrážet sluneční paprsky. Chlapce to tak ohromilo, že padl k zemi a zašeptal: „Bohyně“.

	Prožíval vlastně tentýž pocit, jako když poprvé spatřil Sanťágo, nebo aspoň tutéž posvátnou hrůzu. Medvěd neklidně větřil. Chlapec se uctivě přiblížil k obrovské soše.

	„Bohyně přivede kmen k černému dítěti,“ křičel. „Černé dítě se cítí samo.“

	Bosky brouzdal rozbředlým sněhem k podstavci a vylezl soše k nohám. Dotkl se prstu u nohy, který byl desetkrát větší než on, a zamyslel se: prst byl puklý a z pukliny vyrůstala zakrnělá borovice. Další postřehy mu pak z mysli vymetly dětství zamlžené pověrami.

	Noha bohyně se zblízka nepodobala ničemu, byl to jen obyčejný kus kamene s kousky lesklé slídy. A chlapec si uvědomil, že na tom kameni není zhola nic božského. Kámen se přece nehýbe ani nevidí. Používá se k zabíjení prakem. Chlapec se cítil nadřazen všem kamenům světa. A tohle nebylo nic jiného než pořádně velký kus kamene ve tvaru ženy.

	Zvedl oči. Blízkost sochy ho rušila, slezl tedy z podstavce a ustoupil dostatečně daleko do rozbláceného přístavu, aby ji viděl celou. Díval se na ni s obdivem. Její vzhled, vznešené držení těla, to vše v něm vyvolávalo jakýsi příjemný pocit, který nedokázal vyjádřit, protože mu chyběla slova. Teď však věděl, že před ním stojí jenom neživé ztvárnění, a žádná bohyně. Hlavou se mu mihla matná vzpomínka: hýbající se reklamy bohů v Sanťágu. Ony obrazy ho znepokojovaly víc, ale cosi mu říkalo, že ty barevné obličeje nebyly o nic víc živé než tato socha. Trochu opovrhoval oním důvěřivým tvorem, jímž byl ještě před několika týdny.

	Najednou cosi vzbudilo jeho pozornost. Když se na sochu podíval pozorněji, rozeznával souběžné linie, jež ji vodorovně přetínaly. Pochopil, že se žena skládá z bloků poskládaných na sebe a že ty bloky mají tvar nohou, stehen, trupu… a že každý ten blok byl někým opracován.

	V duchu si představil kusy panenské skály a jasně viděl nadbytečnou hmotu, již bylo třeba odstranit, aby vznikly tvary. Pobolívání v šíji ho upozornilo, že se blíží záchvat jasnozřivosti. Myslí mu proběhl obraz lesklé hole, jak se proudem plamene zahryzává do tvaru kamene. Začínal chápat:

	„… Ano, dá se shodit veliký kus skály na zem a rozbít ho a může se stát, že jeden kus se bude trošku podobat lidské hlavě nebo jaguárovi bez nohou. Černé dítě už vidělo skály, které vypadaly jako medvěd nebo chobotnice. Ale když k nim přišlo blíž, vidělo, že jsou to jen skály. Ale lesklou holí se dá od kamene odstranit, co je třeba, aby ze zbytku byla žena. Nějaký člověk nebo nějaký bůh nebo dokonce nějaký netvor udělal tuto ženu, schválně ji chtěl udělat… Černé dítě může také.“

	Toto poznání chlapce nadchlo. Namířil zbraň bohů na jedno skalisko trčící z bláta. Lehce stiskl rukojeť, tenké vlákno plamenů rozřízlo kámen, vytvarovalo kulatou hlavu, pár roztažených rukou, trup a jakés takés nohy.

	Chlapec obdivoval svůj výtvor. Kolem nedokonalé modly se kouřilo z úlomků opáleného kamene. Po první radosti si však uvědomil, že primitivní socha má k dokonalosti ještě hodně daleko. Znovu se dal do práce a snažil se vyhloubit otvory pro oči a ústa. Posledním zásahem vše zkazil. Špatně seřídil sílu plamenů a uťal svému výtvoru hladce hlavu.

	Trpělivě se pustil do jiné skály, pak do další. Celé hodiny si tak samotinký hrál u nohou bohyně, uprostřed velkého přístavu. Pak se zamyšleně zadíval na mohutnou sochu.

	Bohyně není opravdová, pomyslel si. Je z kamene. Ale kde jsou ti bozi, kteří ji udělali? Ti bohové jsou mnohem silnější než černé dítě.
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	Skončil tedy s tvůrčím zápalem a rozhlédl se. Přepadl ho pocit osamělosti, měl strach. Uvědomil si, že je mu zima a že má hlad. V paměti mu ještě zněla slova bláznivého boha: „Ňork je hotovej loveckej ráj.“ Kde je ta zvěř?

	Zavolal na medvěda a zamířil k obrovskému bloku, který tvořil průčelí bývalého poloostrova, nazývaného kdysi Manhattan. Trvalo dost dlouho, než přešel přístav.

	Nakonec zdolal několik skal a dotkl se kluzkého kovového útesu, strmícího nad ním asi pětadvacet metrů. Výše pak zela okna, upínaly se terasovité balkóny. Chlapec obcházel nekonečnou stavbu a vrtalo mu hlavou, jak se vchází do Ňorku.

	Několikrát narazil na úzké chodbičky, jimiž by se mohl proplazit, ale příčilo se mu nechat medvěda venku. Nakonec spatřil jakousi nakloněnou plochu, která zvolna stoupala do budovy, a vydal se po ní.

	Došel do velkého kruhového sálu. Podél stěn tam stála řada kovových nestvůr. Připomínaly žraloky. Chlapec si prostě jen pomyslel, že bohové Ňorku si z nějakého vrtochu vysochali velké podivné ryby, podobně jako si vysochali kamennou bohyni.

	Vyšel na můstek obíhající sál a přiblížil se k temné chodbě, která se okamžitě rozsvítila. Přimhouřil oči. Nijak zvlášť se nepolekal, protože s podivnými jevy měl čest už při návštěvě Sanťága. Chodba vedla asi sto metrů rovnou do nitra města, pak se větvila do dvou užších chodeb, nad nimiž svítily znaky, kterým chlapec nerozuměl. Šli dál.

	Když došel k bílé čáře na podlaze, s údivem zjistil, že nemůže už ani o krok dál. Anonymní hlas na něj hovořil přerývanými mechanickými větami:

	„Jste nakažlivý. Příliš silná radioaktivita! Bez léčení nemáte právo vstoupit do Ňorku… Připomínám, že vstup soukromých zvířat není povolen… Váš průkaz vás neopravňuje ke vstupu do Ňorku. Elektrická vstupní kontrola nic nezaregistrovala. Sanitární blokáda a dva přestupky… Zůstaňte na místě, dostaví se pro vás stráž a vyřídí s vámi běžné formality.“

	„Kde je bůh, co mluví?“ zeptal se chlapec. Nikdo mu neodpověděl.

	„Černé dítě nerozumělo tomu, co říkal neviditelný bůh. Je neviditelný bůh taky blázen jako ten, co ho černé dítě potkalo v horách Bermud?“ Za zády mu cosi kovově zarachotilo. Ohlédl se a spatřil, jak se k němu blíží dvě podivné bytosti na kolečkách. Vzdáleně připomínaly lidi. 

	Vzaly chlapce mezi sebe. Cítil, že ho postrkují dopředu, a nechal se. Medvěd trochu zamručel, pak se klidně vydal za trojicí.

	„Kam vedou železní lidé dítě?“ zeptal se vězeň. Stráže neodpověděly. Chlapec se ptal dál.

	„Bláznivý bůh dítěti řekl, že v Ňorku najde zvěř, černé dítě má hlad a medvěd taky. Kde je ta zvěř?“

	Roboti ho i s medvědem beze slova vstrčili do malé místnosti, hermeticky zavřeli dveře a odešli.

	Přesně naproti však byly jiné dveře a otevřené. Chlapec k nim zamířil a vtom ho kovový hlas přibil na místo.

	„Odpovězte na mé otázky… Máte …čanský průkaz?“

	„Kdo to mluví? Černé dítě nerozumí.“

	„Odpovídejte ano či ne. Máte …čanský průkaz?“

	„Ne.“

	„Kde jste ho ztratil?“

	„Dítě nic neztratilo. Vlastně ano. Ztratilo Thoze a kmen u řeky Huds.“

	„Váš případ je zřejmě trochu netypický:… Bude …šetřen …otní službou. Odvede vaše zvíře do …zvířata.“

	„Černé dítě nerozumí.“

	Chlapec se celý roztřásl. Třebaže ho u bohů už nic nepřekvapovalo, přesto mu všechny tyto nové dojmy podlomily morálku. Nejhorší bylo, že nevěděl, komu patří ten monotónní a nelidský hlas.

	Netušil, že město je prázdné, že lidé je opustili už před staletími. Netušil, že složitá zařízení jsou místy ještě funkční jako například vstupní kontrola do Ňorku.

	Jenže v kontrolních strojích, které odhalily jeho přítomnost, poslaly na něj roboty a kladly mu otázky, už nebyl život. Svým příchodem uvedl do chodu pouze určité mechanismy, které po odchodu lidí už k ničemu nebyly.

	Mrtvé město bylo plné více či méně funkčních obvodů, čímž pro neznalého návštěvníka vytvářelo více či méně funkční pasti. Článek napájející vstupní kontrolu se vydal z posledního, když polapil černé dítě. Pak proud došel. Huhňavý hlas se už neozval, oba roboti ztuhli za zavřenými dveřmi v pozoru a najednou byli neškodní jako středověké brnění.

	To však chlapec nevěděl. Dlouho stál bez hnutí. Třásl se ve tmě, protože světlo dvakrát třikrát bliklo a pak definitivně zhaslo.

	Za nějakou dobu zaslechl, jak medvěd vedle něj bručí hlady. Zklidnil ho pohlazením. Chlapec se také vzpamatoval a rozhodl se k činu. Vzal zbraň, lehce stiskl rukojeť a zredukoval plamen tak, aby viděl, kam šlape.

	Prošel otevřenými dveřmi. Šel chodbou a letmo nahlížel do místností, jež míjel. Neviděl v nich nic zajímavého.

	Chodba se stáčela lehce doleva a najednou končila. Chlapec se vrátil, prohlédl si dveře, které zavřeli roboti, a neodvažoval se dát najevo svou přítomnost. Vrátil se na slepý konec chodby a namířil zbraň na stěnu. Plamen zasyčel a rychle vyřízl otvor do metr silné zdi.

	Chlapec jím prošel, medvěd za ním, a vyskočil na stoupající plochu, která se šroubovitě ztrácela ve výšinách města.

	Sotva se jí dotkl, dala se do pohybu a rychle je unášela k vyššímu patru. Chlapec byl na čtyřech, křečovitě se držel. Za sebou slyšel žuchnutí a medvěda řvoucího strachy. V chumlu dorazili do vyššího patra. Eskalátor se zastavil. Medvěd natáhl krk a opatrně ho očichal.

	Chlapec se rozhlédl a spatřil dvoukřídlové dveře zvláštně zdobené mušlemi, rybami, drůbeží a podivnými věcmi, které neznal. Olízl si rty a prstem se dotkl ryby. Dveře se samy od sebe otevřely. Chlapec vstoupil a ozvalo se:

	„Vítejte. Buďte tak laskavi a odložte si zbraně v šatně. Dobrou chuť.“ Chlapec neurčitě porozuměl dvěma slovům: „odložte“ a „zbraně“. Slovo „chuť“ mu vzdáleně cosi říkalo. Stařec ho jednou použil v souvislosti s jídlem.

	Položil zbraň na zem a čekal. Za chvíli ji zvedl a šel dál. Nevšiml si modré kontrolky, minul ji a najednou cítil, že ho jakási neviditelná síla nechce pustit dál. Znovu se ozvalo:

	„Nemáte právo vejít se zbraní. Odložte ji laskavě v šatně.“ Chlapec pochopil všeobecný smysl věty. Odložil zbraň u zdi a bez potíží prošel. Hlavou se mu honily zmatené myšlenky. Především se chtěl najíst. Dveře ukazovaly ryby a drůbež. Určitě to byla ta zvěř, o níž mluvil bláznivý bůh. Ale jak ji uloví beze zbraně?

	Nicméně šel dál. Otevřel se před ním veliký sál, do něhož velkými otvory vnikaly proudy světla. Podél otvorů se táhla řada stolů. Jiné stoly, méně osvětlené, byly od sebe odděleny umělými rostlinami. Chlapec se podíval na rostliny.

	„Vyberte si místo,“ ozvalo se. „U těchto stolů máte větší soukromí.“ Chlapec se podíval do světla.

	„Vyberte si místo. Sem jde víc slunce,“ ozvalo se zřetelně. Chlapec byl celý zaražený a rozpačitě kulil oči.

	„Černé dítě má hlad,“ zaškemral. „Kde je zvěř?“

	„Objednáte si, až se posadíte.“

	Chlapec pochopil poslední slova věty a ostýchavě se posadil ve stínu přepážky z rostlin. Lhostejný a bližší hlas se ho zeptal:

	„Co si dáte?“ 

	„Ryby!“

	Stůl chvíli bzučel, pak se v něm s klapnutím otevřela dvířka a ukázal se kouřící podnos s rybou, že tak velkou ještě neviděl. Po stranách podnosu byly malé lesklé zbraně. Jedna z nich měla čtyři ostré špice. Chlapec ji popadl a zasadil rybě rychlou ránu do žeber. Domníval se, že mu bohové nabízejí něco, čím by mohl rybu zabít. Podivil se, když zjistil, že ryba je už mrtvá a zároveň upečená. Vzal ji do obou rukou a zakousl se do lahodného masa. Přišel medvěd a bručel hlady.

	„Ještě jednu rybu pro medvěda,“ řekl chlapec s plnými ústy. Ukázal se další podnos. Medvěd hltal a drápy si přidržoval podnos.

	„Ještě jednu rybu, ještě jednu rybu, ještě jednu rybu!“ řekl chlapec.

	Na stole se objevily tři stejné podnosy. Chlapec si dřepl na podlahu, žral s medvědem a mastil koberec.

	Nedojedl ani první porci. Přecpaný si utřel ústa a medvědovi nechal zbytek. Tak velké a dobré ryby ještě neviděl.

	Z lačnosti se znovu zakousl do šupinaté hlavy, kterou medvěd nechal. Nezahryzl se však do pružné hmoty. Netušil, že to křehoučké maso je celé syntetické. Nevěděl, že hlava a hřbet byly vytvarovány z plastické hmoty jenom jako vzhledové doplňky, obyčejný výstřelek civilizovaných lidí, snažících se napodobit přírodní stravu.

	Chlapec požádal o vodu a nadvakrát vypil dvě velké sklenice. Pak si lehl na podlahu a konečky prstů hladil koberec.

	Bohové si nechali ve svých stanech narůst trávu, myslel si. Úžasnou, heboučkou a hustou travičku připomínající kožíšek. „Bohové, kteří nakrmili černé dítě a medvěda, jsou hodní,“ řekl nahlas. „Ale ten druhý neviditelný bůh, co hovoří u vchodu do města, je zlý. Železní mužové jsou také zlí.“

	Nikdo mu neodpověděl. Chlapec se rozvaloval na koberci. Oči měl přivřené. Slízl si kapku omáčky z předloktí. Bylo mu dobře, bylo mu teplo, měl plný žaludek, a jak ležel, tak usnul. 
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	Kdesi v rozlehlém bludišti manhattanského bloku se dva muži skláněli nad malým přístrojem s anténou. Jeden z nich ji nasměroval k podlaze. Chvíli čekali. Pak ten druhý přerušil mlčení:

	„To se vám muselo zdát, Inženýre:“

	„Nejsem blázen, Kapitáne. Kontrolka ještě před chvílí fungovala. Dvakrát! A teď už nic!“

	„To není v tomhle městě, kde všechno funguje obráceně, nic zvláštního. Mohly mít na ni vliv tisíce různých věcí.“

	„Ale Kapitáne, neuvažujte jako nějaký podkultivovaný. Dobře víte, že detektor mohou ovlivnit pouze lidské vlny. Už několik dní chodíme tímhle městem dokola, ale teprve teď přístroj reaguje. Já vám povídám, že je to Doktor. Našli jsme ho!“

	„Hm.“

	„Cože?“

	„Připustíme-li, že detektor registroval přítomnost člověka, pak víme jen to, že Doktor je tímto směrem asi… Kolik byste řekl?“

	„Tisíc osm set fixů. A co má být?“

	„Chci tím jen říct, že i kdybyste věděl, že se nějaký virus nachází s přesností na jeden fix osmdesát centifixů určitým směrem v kupě teoreticky aseptické dřevité vlny, přesto je devadesátidevítiprocentní šance, že ho nenajdete ani mikrodetektorem.“

	„Jenomže…“

	„Uvažujte, Inženýre. Já mám Doktora taky rád, ale tohle město je šílené. Připomíná mi onu dávnou pouťovou atrakci, které se říkávalo blázinec. Určitě to znáte: Projdete červenými dveřmi, které vedou na terasu, pak se jde chodbou, která zahýbá, a dojde se k modrým dveřím a ty vedou na schodiště. Jsou to ty samé dveře, které byly předtím červené, a terasa se zatím zkroutila ve schodiště vedoucí do vyššího patra. A jestliže se odvážíte jít po těch schodech nahoru, nemáte jistotu, zda se dostanete dolů, protože to schodiště se najednou změní v chodbu vedoucí k zeleným dveřím. A takové je tohle město, Inženýre. Uvědomte si, že včera večer jsme usnuli v této místnosti a…“

	Ukázal na velké okno, za nímž se rozkládal pustý přístav. Ukázal na sochu ženy, již tolik obdivovalo černé dítě.

	„Byli jsme přesně na úrovni zrcadla té primitivní sochy. A teď ráno jsme nejméně o sto fixů výš. Budova buď přes noc povyrostla, nebo tu existuje jakýsi rotační systém, který z jakéhosi mně neznámého důvodu prohazuje patra.

	I kdyby byl Doktor na doslech, nesnažil bych se k němu dojít, snažil bych se dostat ven. Když zabloudíte v takové nestvůrnosti, pak máte jen jedinou možnost, jak se z toho dostat: sejít se venku.“

	Přistoupil ke sklu a zabušil do něj pěstí.

	„A nejde to rozbít a nejde! Kdyby to šlo, asi bych riskoval skok do té hromady sněhu tam dole. V nejhorším případě bych měl aspoň to zadostiučinění, že bych neskončil v téhle pasti na krysy.“

	„To zadostiučinění byste určitě měl, to si pište. Jsme tady dobrých tři sta fixů vysoko.“

	Kapitán se ke svému společníkovi prudce otočil. Pod bílým obvazem na čele měl obličej rudý vzteky.

	„Ta vaše ironie mi už leze na nervy, Inženýre. Buďte laskavě zticha a nechte mě přemýšlet.“

	Inženýrova tvář se roztáhla do úsměvu. „Nejste schopen přemýšlet.“

	Kapitán se snažil svou podrážděnost maskovat stoickým klidem. „Inženýre! Už několik dnů u vás pozoruji známky porušování kázně. Zdá se mi, že to dneska přeháníte. Dejte si pozor, abych vás po návratu nedal degradovat.“

	„Jste jenom kapitán čtvrtého stupně, kdežto já jsem inženýr třetího stupně, a tak mám takový dojem, že já subordinaci neporušil, když už je o tom řeč.“

	„Vojáci mají vždycky přednost před techniky, to víte moc dobře.“

	„Pokud jde o boj, pak ano, ale ne v této situaci. Tady jde pouze o řešení technického problému, jak se dostat z tohoto města, do něhož jste navzdory mým radám mermomocí vnikl bez dostatečného materiálního zajištění…“

	Inženýr se náhle odmlčel a smířlivě zvedl ruku.

	„Promiňte, Kapitáne,“ pokračoval, „připadá mi, že se chováme jako podkultivovaní.“

	Kapitán prudce zrudl.

	„Máte pravdu,“ řekl. „Ztráta lodi, smrt posádky, to zranění na hlavě a ještě tohle neuvěřitelné dobrodružství, vyvedlo mě to z rovnováhy. Obávám se, že jsem vám říkal nepříjemné věci.“

	„Já taky, Kapitáne. Prostě jsme se neovládali.“

	„Neříkejte mi Kapitáne. Moje hodnost teď už nic neznamená, v civilu jsem Jax. A vy Brig, ne?“

	Inženýr mu podal ruku a se smíchem řekl:

	„Přesně. Mám silné podezření, že jste se díval do seznamu posádky.“
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	Medvěd se ve spánku pohnul a probudil chlapce. Chlapec prudce vstal, zděšen, že je na neznámém místě. Úsvit zabarvoval okna a vrhal na zem prapodivné ostré stíny. Chlapec se rozpomněl. Vyšel na chodbu pro zbraň a medvěd šel za ním.

	Chlapec ostýchavě strčil do dveří s kulinářskými motivy a odvážil se na schodiště. Bázlivě se díval na eskalátor. Zvědavost nakonec zvítězila nad strachem, skočil na něj rovnýma nohama a stejně jako včera prožíval pocit stoupání.

	Když se dostal do vyššího patra; lákal k sobě medvěda. Ale ten se jen nedůvěřivě posadil. Chlapec chtěl pro něj sejít, jenže eskalátor se při sebemenším doteku rozběhl a vždycky chlapce odhodil. Pak si všiml zábradlí podél eskalátoru, sedl si na něj a sjel dolů.

	Přesvědčoval medvěda, ale marně. Protože se od něj nechtěl odloučit, smířil se s osudem a vstoupil do jedněch z deseti dveří vedoucích ke schodišti.

	Dlouhá chodba se zářícími stěnami ho dovedla ke hvězdicové křižovatce. Dal se vlevo a dlouhé minuty stoupal po plošině stáčející se do spirály. Najednou mu do uší zaburácel hlas:

	„Upozorňujeme vás, že bez průkazu technika je vstup zakázán. Laskavě se vraťte.“

	Byl to stejně studený hlas jako ten, který ho uvítal u bran města. Chlapec se polekal a vrátil se.

	Ztratil se v nitru města, celé hodiny bloudil, viděl spoustu věcí, jež pro něj neměly význam. Nakonec došel do velkého sálu plného reklam, jejichž usměvavé rty vyslovovaly němé slogany stejně jako bohové Sanťága.

	Chlapec se u té uklidňující připomínky minulosti usmál. Nechápal, jak se těch reklam mohl tenkrát poprvé vůbec bát. Na jedné byla mladá a krásná žena, která se už zakusovala do banánu. Chlapec přistoupil blíž. Jak se k ní blížil, žena občas mrkla pravým okem a její rty artikulovaly: Jezte banány!

	Chlapec ustoupil a znovu se pomalu vracel k reklamě. Sledoval, jak žena hýbe ústy. Pochopil, co říká, a spokojeně se usmál. Pak ho upoutaly podivné znaky na spodní části reklamy. Znaky, kterých si všiml už na zdech Sanťága. Nejasně ho napadlo, že mezi slovy, která vyslovuje obrázek, a tajemnými znaky je nějaká souvislost. Ty znaky vypadaly takto: JEZTE BANÁNY.

	Chlapec cítil, že se blíží záchvat jasnozřivosti, mozek se mu bolestivě rozbíhal, zrychloval rytmus, prudce produkoval myšlenky… „Žena řekla dvě slova. Jezte… banány… Dole na obrázku jsou dvě hromádky znaků a… dítě bolí hlava, ale dozví se… něco… Dvě slova, dvě hromádky znaků. První slovo dává dva zvuky: jezte. První hromádka má pět znaků… Dítě bolí… Jezte: dva zvuky, pět znaků. Tři znaky pro jeden zvuk, dva pro druhý… to znamená, že je to tak, že černé dítě se dozví… Dvě slova, jedno menší, druhé větší. Dva znaky: jeden menší, druhý větší. To se podobá slovům, možná až na to, že slova jsou zvuky a že nemůžeme slyšet znaky. Možná že znaky JEZ znamenají jez, znaky TE zase te… BA… NÁ… …NY… Ano, ano, je to tak. Znak N je zvuk, který děláme jazykem o zuby a je vidět dvakrát jako v banány. Znak A je zase zvuk, který děláme s otevřenými ústy… taky jako v banány. A znak J, ten patří k jazyku… černé dítě už ví, ono ví…“

	Po tváři mu stékaly kapky potu, šíleným pohledem přelétl další reklamy, jedné z nich se zachytil. Byla na ní písmena, která se zrovna naučil, a ryba. Viděl znaky RYBA, bojoval se svou těžkou neznalostí, hláskoval BA.

	„Ryba!“ vykřikl ve vytržení a pochopil, že znak R odpovídá onomu chrčivému hrdelnímu zvuku.

	Sedl si na zem, hlava se mu točila, popadl se za ni, snažil se už nemyslet, aby netrpěl. Když se po chvíli poněkud uklidnil, začal luštit jednu reklamu za druhou.
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	Inženýr radostně vykřikl. Kapitán mu položil ruku na rameno. „Tentokrát si myslím, že ho máme,“ řekl. „Ale jak jsem vám říkal už včera, příliš daleko se s tím nedostaneme. Řekl bych, že je to jenom morální satisfakce.“

	Kontrolka detektoru zběsile blikala. Najednou zežloutla, zpomalila a zase zhasla.

	„Změnil místo,“ řekl Kapitán. Inženýr zbledl.

	„Ne, Jaxi,“ řekl. „Kompas je odblokovaný, jen se podívejte! Ani se nehnul.“

	„Ale proč…“

	„Přesně jako včera! Je pouze jediné vysvětlení, proč se ten přístroj takhle chová. Nalejme si čistého vína.“

	„Radioaktivita přes sedmnáct?“

	„Ano. Asi se intoxikoval. Kampak se vlastně poděl?“ Jax zvážněl. „Snad si toho všiml,“ řekl pomalu. „Třeba má ještě čas se vyléčit. Je to ostatně dobrý lékař.“

	„A čím?“ zasténal Brig. „Bez přístrojů je mu ta jeho věda k ničemu.“

	„Tak mu to řekneme!“

	„Vždyť má zničenou buňku, nekomunikoval s námi od té doby, co jsme ho ztratili.“

	„Třeba je šance, že aspoň přijímá, ale nemůže vysílat jako ta moje,“ řekl Jax a pohladil si obvázanou hlavu.

	„Pak byl vždy němým svědkem našich sporů. A je zbytečné, abych se na něj obracel.“

	„Pochopte, jak mu to zvedne morálku, když se obrátíte přímo na něj!“

	„Máte pravdu, Jaxi.“

	Brig se instinktivně podíval směrem, který naznačoval detektor. „Doktore,“ řekl hlasitě, „slyšel jste, co jsem říkal Kapitánovi. Pravděpodobně jste radioaktivní nad sedmnáct. Nepokoušejte se vycházet z Ňorku. Bezpodmínečně musíte co nejrychleji vyhledat lékařskou službu, aby vás ošetřila.“

	Otřel si čelo.

	„Kéž se nám poštěstí, abyste nás slyšel, Doktore!“ dodal tlumenějším hlasem.
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	Chlapec vyčerpaný četbou usnul přímo na podlaze uprostřed sálu pestře vyzdobeného reklamami. Po dobré hodině spánku se protáhl a vstal. Vítězoslavně se na reklamy usmál. Přečetl je všechny, třebaže jim zatím nerozuměl. Slova jako „holicí strojek“, „syntetický“ nebo „občan“ mu nic neříkala.

	Lépe vyzbrojen nově nabytými vědomostmi pokračoval v nekonečném a vzrušujícím průzkumu. Prošel temnou chodbou a lehce spustil zbraň, aby si posvítil na cestu. Chodbou šly tiše za sebou svítící kostra dítěte a kostra medvěda. Narazili na zavřené dveře, nad nimiž chlapec rozluštil nápis „centrála – netechnikům vstup zakázán“. Nerozuměl.

	Stál před podivnými nestvůrami, které měly ve velkých skleněných očích znaky A, X, Z… a další, ale nesrozumitelné znaky: číslice. Nestvůry byly z kovu a měly mnoho tlap podobných rukojeti zbraně bohů.

	Tyto nestvůry nejsou opravdové, pomyslel si chlapec. Jsou vytesány do kovu jako bohyně do kamene. Dotkl se oka jedné nestvůry a stiskl je, oko cvaklo a zapadlo. Chlapec vyděšeně ustoupil, rohy nestvůry se rychle roztočily, prudce z nich sršely modré jiskry. Nestvůra začala souvisle sténat, sténání stoupalo, až bylo nesnesitelně ostré. Chlapec si zacpal uši a utekl na druhý konec místnosti.

	„Nestvůra je opravdová,“ řekl. „Jako železní mužové ode dveří.“ Vyběhl ze sálu a narazil do neviditelné stěny. Byl v jakési místnůstce a dveře za ním najednou zapadly. Ozvalo se:

	„Technici, pozor! Za minutu automatická dezinfekce. Dýchejte zvolna.“

	Chlapec bušil do dveří, ale nic s nimi nepořídil. Cosi začalo hvízdat, místnost zaplavil růžový oblak. Chlapec a medvěd se dusili kašlem. Muka trvala dobrých pět minut. Plyn zmizel, cosi jej odsálo a dveře se samy od sebe znovu otevřely.

	Dítě a zvíře utekly do temné chodby. Kostry jim svítily o polovinu méně. Když se bzučení stroje ztratilo v dálce, celí udýchaní se zastavili a netušili, jak jim to dobrodružství prospělo. Muselo by se však opakovat aspoň stokrát, teprve pak by je vyléčilo ze zákeřné nemoci. Chlapec si nikdy nespojil tragický konec Thoze a celého kmene s onou zneklidňující fosforescencí.

	Měl smůlu, že kontroly v temné chodbě byly mimo provoz, jinak by je roboti donutili vrátit se do dezinfekce a zůstat tam až do úplného uzdravení. Ale na druhou stranu, kdyby kontroly fungovaly, nedostal by se do strojovny.

	Štěstěna mu však dopřála odklad, a tak se jeho agónie zdržela o několik hodin.

	Všude se ukrývají bohové, pomyslel si chlapec. Ti, kteří dali černému dítěti najíst, jsou hodní. Všichni ostatní jsou zlí. Proč ale nejsou vidět?

	Příjemné denní světlo ho vylákalo doprava. Vyšel na širokou zastřešenou třídu. Obloha se za proskleným lomeným obloukem stropu zdála nesnesitelně modrá. Slunce udržovalo na třídě skleníkovou teplotu. Kovovou vozovku lemovaly neuvěřitelně vysoké rostliny. Některé stromy dosahovaly až ke klenbě a jejich zkroucené kmeny šplhaly po průhledné stěně, již nemohly prorazit. Listoví bylo místy tak husté, že propouštělo pouze nazelenalé světlo. Chlapec byl jako očarován a připadal si jako v lese. Medvědu však teplo zřejmě vadilo.

	Šli dál a přišli na křižovatku s velikou vodní nádrží. Sbíhalo se zde ještě pět podobných tříd. Chlapec neodolal a střemhlav se vrhl do vlažné vody nádrže. Deset minut dováděl a pak si všiml množství červených ryb. Když vylezl z vody, přejel hladinu proudem plamenů ze zbraně bohů. Posbírat mrtvé ryby, plovoucí břichem vzhůru, byla už hračka.

	Medvěd byl podnikavostí svého pána spokojen. Seděli vedle sebe a zasyrova pojídali nečekaný úlovek. Jako příkrm si z větví natrhali jakési plody. Chlapec tu velikou zahradu opouštěl pouze nerad. Ale zvědavost byla silnější. Hnala ho stále dál a dál prozkoumávat toto překvapivé a gigantické město, které mu za každým rohem chystalo něco nového.

	Po několika minutách došel ke krytému sloupořadí, na němž světelnými znaky zářil nápis „Lékařská fakulta“. Chlapec ho přečetl bez potíží, ale vůbec mu nerozuměl. Prošel sloupořadím a přemýšlel, zda ta slova pro něj znamenají něco dobrého nebo zlého.

	Prošel několika velkými sály plnými sedadel, viděl mnoho divných strojů, jichž se neodvažoval dotknout, a nakonec strčil do dveří vedoucích do tmavé místnosti. Na prahu zůstal úžasem stát jako přibitý. Před ním tu v bezvadném řadu stál jeho kmen a nehýbal se.

	Každému ve tmě svítily nervy, cévy a kostra.

	„Černé dítě zase našlo kmen,“ řekl potichu. „Kmen byl hodně nemocen nemocí, která nafukuje. Vystoupil moc vysoko do vzduchu. Ale dítě došlo až do Ňorku a nalezlo svůj kmen. Kdo z nich je Thoz? Kde je Bagh? Dítě je nepoznává. Proč si lovci ostříhali vlasy a vousy?“

	Přistoupil k jedné průhledné soše a dotkl se jí. Byla tvrdá a studená. Zdálo se mu, že je to Thoz.

	„Proč lovci nemluví? Thoz je mrtvý? Je studený jako Stařec v Santágu.“

	Přitiskl ucho na plastikovou hruď a smutně potřásl hlavou. „Thoz je mrtev!“

	Přehlédl onu podivnou řadu a všiml si, že každá postava má u nohou tabulku.

	Lymfatický systém, přečetl si pod první sochou. Ne, to není Thoz, ale Lymfatický systém, toho dítě nezná. To není jeho kmen, ale podobá se mu. Také snědli maso nestvůr. Svítí ohněm nestvůr.

	Postupně rozluštil zvláštní jména neznámého kmene: Lymfatický systém, Oběhová soustava, Nervový systém. Jméno, které na něj zapůsobilo nejvíce, bylo nesmírně složité a prakticky nezapamatovatelné: Svalstvo trupu člověka. Individuum postižené tímto strašlivým jménem ztuhlo v nepřirozené pozici a kdosi mu uťal ruce a nohy.

	Chlapec se zde necítil dobře a rychle se vydal k sympatičtějším dveřím. Všiml si dveří s nápisem Vivisekce III – laboratorní zvířata. Poskočil radostí. Slovo „laboratorní“ mu nic neříkalo, ale ta „zvířata“ ho moc zajímala.

	„Bláznivý bůh měl pravdu. Ňork je město pro lovce, říkal bláznivý bůh. Tak tady je zvěř Ňorku!“

	Vešel. Do nosu ho udeřil prudký zápach. S připravenou zbraní a s očima na stopkách prošel několika prázdnými místnostmi. Medvěd byl neklidný. Očichával zem a mrzutě bručel.

	Chlapec došel k zavřeným dveřím. Za nimi slyšel ostré pronikavé pištění, pak cupitání. Pomalu strčil do dveří. Zápach byl najednou nesnesitelný. Na podlaze se ostře rýsovala plocha jasnějšího světla a z ní se na chlapce díval s naprostým klidem podivný malý tvor.

	Dost se podobal kryse, ale v některých detailech se přece jen lišil. Nos se mu protahoval v chobůtek a dlouhý prstencovitý ocas se na konci rozvětvoval.

	„Zmiz, kryso!“ řekl chlapec. „Černé dítě hledá zvěř. Krysy nejsou moc dobré k jídlu.“

	Vykročil proti ní. Uhnula pomalu, jakoby s lítostí, a pronikavě vypískla. Nato vyběhlo z vylámaných klecí asi deset hlodavců. Dvacítka dalších vylézala zpod nábytku, slézala po zdech, vyskakovala z větracích otvorů.

	Za pár vteřin jich byla plná místnost. Chlapec ucítil prudkou bolest na noze. Vykřikl, sehnul se, chtěl odtrhnout krysu, která ho bolestivě hryzala, ale to se už do něj ostrými zoubky pustily další tři. Ustoupil a začal pálit ze zbraně bohů. Mrtvolky se svíjely v plamenech. Zápal ostatních však nijak nepolevoval. Proti chlapci postupovala hotová záplava šedivých kožíšků. Medvěd se válel po zemi, vztekle bručel a kosil své nepřátele po dvacítkách. Chlapec pálil před sebe a zároveň ustupoval ke dveřím. Medvěd se vztekle otřásl a dal se na útěk.

	„Medvěde!“ vykřikl chlapec. „Počkej!“

	Pak se za ním rozběhl. Do schodů už běželi současně. Když se dostali do vyššího patra, zastavili se, aby se trochu nadechli. Chlapec se naklonil přes zábradlí a viděl, jak se po schodech vlní příval hlodavců. Vzduch se chvěl zvukem tisíců tlapek s velkými drápy.

	
		V



	Inženýr počítal tabletky v krabičce.

	„Jedenáct,“ řekl. „I když snížíme dávky na polovinu, vydržíme jenom tak pět dnů.“

	Kapitán se ušklíbl.

	„To by mě zajímalo, jak tady ti lidé jedli,“ řekl. „Co se tady motáme dokola, ještě jsme nepřišli ani na jeden přidělovač nebo na metabolickou stanici. Co budeme dělat, Brigu?“

	„Totéž co dosud! Bojujme až do konce. Já jsem docela spokojen, že jsem už několik hodin neviděl ani jedno okno. Dívat se ven, vědět, že cíl je za tím nerozbitným sklem, to jsou pro mě hotová Tantalova muka. Dostat se odtud ven, sakra, ven! Už mám těch tabletek plné zuby. Představte si, že je beru poprvé v životě!“

	„To já ne! Potřeboval jsem je před deseti lety. Třináct dní jsem bloudil Edomskou pouští.“

	„Vy jste byl na Marsu?“

	„Ano. A zkusil jsem tam. Ale takovou žízeň jako tady jsem tam nikdy neměl.“

	„Taky jste dehydratovaný, co? Zdá se mi, že ty tabletky jsou špatně nadávkované.“

	„To ne, ale jsou už prošlé. Mám sucho v krku. Rád bych znovu našel tu laboratoř s proraženým vodovodem.“

	„Zůstat v ní, tak se tady už spolu nebavíme. Vodu jste měl až po bradu.“

	„V této chvíli se mi smrt utonutím zdá sladká. Od té doby…“ Brig ho přerušil.

	„Jaxi!“ vykřikl.

	„Co je?“

	Brig chytil Kapitána za ramena. Úžasem vytřeštil oči.

	„No tak, kamaráde, vzpamatujte se. Jste celý bledý. Co je vám?“ Brig se rozesmál.

	„Nápad! Dostal jsem nápad!“

	„A to s vámi dělá tohle! Že byste byl podkultivovaný?“

	„Nedělám si legraci, Jaxi. Mluvil jste o tom vodovodu. A já si vzpomněl na ventilaci.“

	„Nerozumím.“

	„Uvažujte. Ventilace musí vést ven. Odkud podle vás berou vzduch?“

	„Přece v syntetizátoru atmos… u Slunce!“ zaklel Kapitán.

	„Vidím, že jste pochopil, kamaráde. Co by tady dělali s nějakým syntetizátorem. Jsme na Zemi, sakra, a ne na Venuši! Vzduch berou úplně jednoduše zvenčí.“

	Jax ukázal na větrák.

	„Tady máme východ,“ řekl. „Stačí jít po potrubí, dokud nepřijdeme na další, které bude mít dostatečný profil, abychom do něj mohli vlézt. Pak budeme sestupovat co nejníže.“

	Rychle přešli do vedlejší místnosti a nespouštěli oči ze stropu. „Kde je…?“

	„Tam, kamaráde, už ji vidím. Je to ta zelená trubka!“ Doběhli až na chodbu s očima stále na trubce. „Ztratila se mi,“ řekl Jax.

	„Vy vojáci nemáte ani ponětí o architektuře. Počkejte. Ta zeď je ale tlustá… Tamhle máme další zelenou trubku, jenže to není ta naše. Podívejte, všechny se sbíhají k téhle stěně. Vyjdeme do vyššího patra, určitě najdeme větší potrubí.“

	Brig ve spěchu šlápl na válec, který vyčníval z nefungujícího pohyblivého chodníku, upadl, zaklel a dobelhal se za Jaxem.

	Kapitán už vytrhával mříž větráku. Příliš nedržela. Odhodil ji za sebe a strčil hlavu do otvoru.

	„Je tam tma přímo kosmická. Funguje nám ještě svítilna, Brigu?“

	Brig mu podal svou svítilnu.

	„Půjde to,“ řekl Jax. „Je to široké asi sedmdesát pět centifixů. Chcete jít napřed?“

	„Ne, raději jděte vy. Vyvrtl jsem si nohu. Mám strach, že bych vás zdržoval.“

	„Blázníte, kamaráde. Dobrá, jdu první, ale doufám, že si nemyslíte, že vás v tom nechám?“

	Jax vlezl s Brigovou svítilnou v zubech do hladké a kolmé šachty. Brig mu dal několik metrů náskok a pak vlezl za ním.

	Sestup byl snadný. Klouzali a brzdili tím, že se koleny a zády vzpírali o stěnu. Asi sto metrů šlo všechno dobře. Pak se Jax osmělil a sjížděl rychleji. Brig viděl, jak se světélko zmenšuje. Povolil tlak, aby Jaxe dohnal, a než stačil přibrzdit, prudce do něj narazil.

	Zaslechl pod sebou tlumený výkřik a viděl, jak Kapitán mizí závratnou rychlostí. V rozrušení se za ním rychle pustil a najel do něj podruhé a ještě rychleji, než chtěl. Svítilna zhasla. Pod nohama cítil Jaxovo tělo.

	„Stalo se vám něco, Jaxi?“ zeptal se a skláněl hlavu, jak mu to jen úzké potrubí umožňovalo.

	Kapitán neodpovídal. „Jaxi!“ vykřikl Brig.

	Znepokojeně hmatal volnou rukou a zjistil, že Jaxova hlava je zalitá čímsi lepkavým. Znovu vyděšeně zavolal. Zraněná noha ho bolela. Aby si odpočal, opřel se druhou nohou o Jaxovo rameno. Pracně se zkroutil a podařilo se mu sebrat svítilnu, ležící Jaxovi na prsou. Naštěstí fungovala. Rozsvítil ji a spatřil, že Kapitán je polovinou těla v horizontálním ohybu, čímž se vysvětlovalo, proč se nezřítil níž. Obvaz měl rudý od krve.

	Lehce se dotkl Jaxova krku. Nahmatal tep a oddechl si. Už se obával nejhoršího. Za chvíli slyšel Jaxe cosi mumlat.

	„Už je to lepší, Jaxi?“

	„Jo… To byla ale rána! Jsem…“

	„Bolí vás něco?“

	„Cože…? Jo, bolí.“

	„Moc?“

	Jax si hlasitě vzdechl, pak už mluvil jasněji.

	„Už je to lepší… Vzal jste mě nohou do hlavy, co?“

	„Moc mě to mrzí, Jaxi.“

	„Moje chyba, chtěl jsem sjet příliš rychle. Už je to docela v pořádku. Ještě si trochu odpočinu a pak se po zádech poplazíme bůhvíkam. Potrubí vede vodorovně. Podejte mi prosím svítilnu.“

	„Mám jít první?“

	„Tady bychom se asi těžko vyhýbali, není tady dost místa. Nelamte si s tím hlavu. Půjde to.“

	Pomalu postupovali asi deset metrů a dostali se k druhému ohbí. 

	„Vlastně to ani není ohbí,“ řekl Jax, když si posvítil dopředu. „Dostáváme se do širšího potrubí.“

	„Jak je široké?“

	„No… Takový fix pětadvacet.“

	„U Slunce, to bude horší.“

	„Opatrně.“

	Jax pomalu strčil nohy do potrubí. Tápal a najednou zmizel. 

	„Jaxi!“ polekal se Brig.

	„Je to dobrý. Strčil jsem nohu do bočního otvoru o něco níž. Můžete za mnou. Teď už to není skluzavka, ale žebřík. Takhle je mi to vlastně milejší.“

	Jax nemluvil tak docela pravdu. Ve skutečnosti museli sklouzávat z patra do patra, k odpočinku využívali boční otvory, rozvádějící vzduch do pater. Pro jistotu si dali rozestup jednoho patra. Po půlhodině takovéto vyčerpávající akrobacie Jax pocítil únavu.

	„Docela bych se rád na chvíli natáhl v bočním potrubí,“ řekl. Brigovi otékal kotník, a tak ochotně souhlasil. Shledali se v jedné užší rouře a mlčky odpočívali. Za chvíli Jax zvedl hlavu.

	„Slyšíte?“ zeptal se.

	„Co?“

	„Poslouchejte!“ Brig napnul uši. Bylo skutečně slyšet nějaký hluk. Jakoby pronikavé pištění. Potom bručení.

	Popolezli na druhý konec potrubí, a když minuli ohbí, vystoupili trochu po vertikále. Dostali se k mříži, která je dělila od velké místnosti.

	Jax málem vykřikl úžasem. Za mříží se hemžily tisíce krys. Pak hlodavce přejela jakási prudká zář, v omezeném zorném poli proběhly dva stíny, práskly dveře.

	Krysy si jich brzo všimly, šplhaly po mříži a vztekle se zakusovaly do kovu.

	„Že by krysy?“ divil se Brig.

	„Nebo aspoň něco podobného. Asi nějací mutanti. Jen se podívejte na ty ocasy.“

	„Tady není zdrávo,“ řekl Brig. „Abychom radši šli.“ 

	Vrátili se do velkého potrubí a sdělovali si své dojmy. 

	„Viděl jsem bosou černou nohu,“ tvrdil Jax.

	„Lidskou?“

	„Přesně tak. A nějaké chlupaté zvíře. A pak plameny.“

	„Já tomu nerozumím.“

	„Nepotřebujeme rozumět. Buďme rádi, když odtud vylezeme. Nedovedu si představit, že bych těm hlodavcům měl posloužit za oběd. Ta mříž by je snad mohla zadržet.“

	Začal další nekonečný sestup. Potrubí konečně zahnulo a mohli pokračovat po čtyřech. Dostali se do prostorné větrací šachty široké tři metry, která měla každé tři metry po celém obvodu boční vývody. Jax se opatrně naklonil dolů. Světlo svítilny se ztrácelo v hlubinách.

	„Teď nevím, co dál,“ řekl Brig.

	„Já ano,“ odpověděl Jax. „Pověsím se za ruce a vy po mé kombinéze sklouznete ke spodnímu otvoru. Tam se pevně zaklesnete, abyste mě udržel, až se pustím. Pak budete zas na řadě vy.“

	„Srazíme si vaz,“ zaúpěl Brig.

	„Lepší než leknout v tomhle bludišti.“

	Jax se pověsil nad hlubinou. Brig mu položil ruce na ramena, zasekl se špičkou boty do jeho opasku, objal ho a pomalu se spouštěl. „Dělejte,“ řekl Jax. „Už se neudržím.“

	Brig zaťal zuby, zapříčil nohy do spodního otvoru, zvedl ruce a pevně sevřel Jaxova stehna.

	„Pusťte se,“ řekl.

	Jax poslechl. Brig napnul svaly, zoufale se prohýbal, aby zabránil pádu, poraněný kotník ho však zradil, kolena mu povolila. Připadalo mu, že Jaxovo tělo ho míjí děsivě pomalu, v zoufalství stiskl co nejpevněji a Kapitán ho strhl s sebou.

	Padali. Jax hrůzně vykřikl. Zdálo se jim, že padají dlouho, dlouho… A náhle je neuvěřitelně silný proud vzduchu vynesl nahoru. Jako by hadice vysavače vsávala mouchy. Vířili s roztaženýma rukama a nohama, hnalo je to nahoru šachtou a o pět set metrů výš prudce narazili na tvrdou plochu.

	Byli ke stropu přilepeni jako hmyz. Ohlušoval je chraptivý sykot vichřice, chvíli trvalo, než se vzpamatovali.

	Potom Jax cítil, jak mu Inženýr sevřel ruku a stahuje ho stranou. S námahou klouzal po stropě, k němuž ho tiskl vítr.

	„Až ventilátor zpomalí,“ řval mu Brig do ucha, „budeme se zvolna snášet až k němu. Třeba se protáhneme mezi listy.“
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	Chlapec utíkal za medvědem. Zavíral za sebou co nejvíce dveří. Vběhli do místnosti, která byla vlastně jedinou průhlednou bání. Chlapec si sedl na zem, dlouho popadal dech, medvěd zatím obcházel jejich nový útulek a tlapou se pokoušel rozbít průhlednou stěnu. Způsobil si tím jenom bolest a nakonec si rozmrzele lehl k svému pánovi.

	Když se chlapec vydýchal, rozhlédl se a div nevykřikl údivem. Přistoupil k báni a podíval se dolů. Nejdřív si myslel, že spodní části Ňorku jsou pod sněhem. Za chvíli pochopil, že to nevidí zem, ale moře oslnivě bílých mraků, jimiž tu a tam prorážej i mohutné budovy ve tvaru S, obráceného L nebo T. Nad nimi bylo nebe tak modré, až působilo černě.

	Chlapec se díval celé hodiny. Ze snění ho vyrušil medvěd, který stále víc bručel a neklidně přecházel sem a tam. Chlapec ho chtěl pohladit po hlavě, ale medvěd ucukl a vycenil zuby. Pak se začal svíjet, řval, najednou sebou dvakrát třikrát škubl a zůstal ležet.

	„Medvěde! Medvěde!“ křičel chlapec celý zoufalý.

	Rozplakal se, zabořil tvář do ještě vlažné srsti a cítil, že se v ní cosi hýbe. Zvedl uslzený obličej.

	„Není medvěd mrtev?“ zeptal se zdechliny.

	A najednou pochopil. Spatřil, jak se kožich vlní, slyšel zvuk vroucí vody. S vykulenýma očima se díval, jak se medvěd nadýmá, nadýmá… Nejdřív břicho, pak nohy. Za několik minut se jeho objem zdvojnásobil až ztrojnásobil a v kloubech mu suše praskalo.

	Medvěd, ohromný balón zježené srsti, se nadzvedl o deset centimetrů a dvakrát nebo třikrát se odrazil od podlahy. Vznosná síla plynu nedokázala překonat jeho váhu.

	„Medvěd je mrtev!“ vykřikl chlapec znovu a drásal si tvář.

	Celé hodiny pak sklesle seděl v koutku, oči měl suché a ve svém nitru cítil jakousi zvláštní bolest.

	Z apatie ho vytrhlo skoro nepostřehnutelné škrábání. Přicházelo z vedlejší místnosti. Vstal, přešel po špičkách ke dveřím a nahlédl okénkem. Spatřil dvě hrající si krysy a uvědomil si, že je nenávidí jako nikdy žádného protivníka. Necítil nenávist k jaguárovi, prvnímu tvoru, kterého přemohl, ani k velikým chobotnicím… Krysy nenáviděl hlavně pro jejich množství, a to především od té doby, co mu chyběl spolubojovník medvěd.

	Rozhodl se, že odtud uteče, a protože ústup do nitra města měl odříznut, obořil se proudem ohně do průhledné báně. Prošel otvorem a pustil se do nebezpečné gymnastiky. Postupoval v závratné výšce mezi nástavbami na střechách Ňorku.
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	„Vítr slábne!“ zařval Jax.

	Posvítil si do obličeje a dával Brigovi znamení, že je čas poručit se Štěstěně. Poddali se děsivému proudu vzduchu a lehce sestupovali. Pak zas trhaně stoupali a znovu klesali jako pingpongové míčky na slábnoucím vodotrysku. Občas letěli padesát metrů volným pádem, dokud je vítr nezabrzdil.

	„Zabijeme se!“ křičel Brig.

	Nevěděl, jestli ho Jax slyší. Zmítal se ve víru, obklopovala ho naprostá tma a připadal si jako ve zlém snu. V jedné chvíli ho vítr přitiskl k otvoru bočního potrubí. Pud sebezáchovy byl silnější. Brig se zachytil, zalezl několik metrů do potrubí a čekal.

	Vítr postupně slábl, hučení v hlubinách utichalo. Brig byl chvíli celý omámený a uši ho bolely. Ticho jako by ohlušovalo. Pak strčil hlavu do hlavní šachty.

	„Jaxi!“ zavolal a třeštil oči do tmy.

	Odpověděl mu hlas a nebyl Kapitánův. Monotónní a neosobní a rozléhal se jako v katedrále:

	„Dělníci prověřující sváry si seřídí číselníky. Gong oznámí šestnáct hodin přesně… Bing!… Gong oznámil šestnáct hodin. Seřiďte si laskavě číselníky. Přesně za hodinu musíte být ve výstupních otvorech. V sedmnáct hodin musí být práce ukončeny a dělníci evakuováni. Ventilátor bude uveden do chodu v sedmnáct hodin pět minut.“

	Celá větrací sít se najednou rozsvítila. Zdálo se, že světlo vychází přímo ze stěn. Brig přimhouřil oči a podíval se dolů. Byl jen třicet metrů nad ventilátorem. Volal Jaxe, jak jen mohl, ale odpovědi se nedočkal. Když si zvykl na prudké světlo, pochopil: Jax nehybně ležel na listech vrtule.

	Jax pootočil hlavu a Brig se zachvěl nadějí. Hned byl zklamán. Ten pohyb vyvolala kovová tyč, která se zvolna vysouvala z přepážky a odstrčila Jaxův obličej ode zdi.

	Nad ní vyjela druhá, třetí a pak příčlí přibývalo, žebrovaly šachtu odzdola až nahoru a ztrácely se ve vzduchu se zvukem obřího zdrhovadla.

	Brig žebříku využil a sestoupil ke Kapitánovi. Kapitán byl mrtev. Inženýr položil ruku na Jaxovu obvázanou hlavu a pod vlhkým obvazem se ozval zvuk rozdrcených kostí.

	Brig musel pryč. Snažil se protáhnout mezi listy. Strčil mezi ně nohu, trochu zatlačil, ale kolena neprošla. Zkoušel kov roztáhnout, zkroutit. Marně.

	Zděšeně se rozhlédl a všiml si, že jeden list se nárazem trochu prohnul. Bezpochyby týmž nárazem, který způsobil Kapitánovu smrt. V duchu vzdal poctu mrtvému, který ho tak možná zachránil. Brig se až do pasu vtáhl pod zdeformovaný list, dál to však nešlo.

	Zkoušel se vrátit, ale ať dělal, co dělal, nemohl. Vyčerpáním a hrůzou se v té pasti rozplakal jako děcko. Ztratil dobrou čtvrthodinu a za čtyřicet minut se vrtule roztočí.

	V zoufalství rozerval rukama a zuby kosmickou kombinézu. V závodě s časem se mu podařilo obnažit trup, trup zpocený úzkostí. Konečně postoupil o deset centimetrů. Minuty ubíhaly. Zhluboka vydechl, aby vyprázdnil plíce a získal tak trochu prostoru… Začal znovu. Kov mu bolestivě odíral boky.

	„Bing! Bylo sedmnáct hodin. Upozorňujeme dělníky, že na opuštění sítě mají už jen pět minut. Toto upozornění se nebude opakovat.“

	Brig bojoval ze všech sil. Už se viděl, jak ho vrtule rozsekává. Rameno a hlava nechtěly projít. Tělo mu viselo pod ventilátorem a jeho váhu držela lícní kost naříznutá okrajem listu. Ztratil ponětí o čase. Pouze cítil, jak rychle, až příliš rychle ubíhají vteřiny. Kopal do prázdna a nakonec si roztrhl tvář. Se sténáním dopadl na ruce a kolena.

	Podíval se nahoru a viděl, jak se vrtule pomalu roztáčí. Vyskočil a co nejrychleji uháněl ke mříži, která uzavírala vchod do chodby dlouhé asi padesát metrů.

	Ventilátor zrychlil otáčky. Prudký vítr se stavěl Brigovi do cesty. Postupoval proti němu ohnutý téměř k zemi. Konečně byl u mříže a rval za ni ze všech sil, snažil se využít proudu vzduchu, který ho vtahoval do nitra města. Vítr zesílil natolik, že Brig, který se pevně držel mříží, vlál vodorovně jako prapor.

	S potížemi se mu podařilo zaklesnout nohu do mříží. Pak druhou. Zůstal tak asi půlhodinu v ledovém proudu venkovního vzduchu. Když se ventilátor zastavil, Brig si lehl na zem. Při každém vdechnutí ho zabolelo v prsou. Byl polomrtvý zimou a únavou. Pak namáhavě vstal, klopýtl a svalil se na mříž, která se sama otevřela. Spadl z deseti metrů do hromady sněhu a omdlel, protože se vyčerpal úsilím otevřít mříž na opačnou stranu.
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	Doktor I. stupně zdolával poslední metry útesu, na němž seděl Ňork. Překonal ještě skalnatý svah a byl nahoře. Před ním se rozprostíral prázdný přístav. Obrovská kamenná žena stále ještě majestátně zvedala ruku k nebi. V zrcadle se jí odrážel poslední svit zapadajícího slunce. Na zemi se prodlužovaly stíny obrovských budov.

	Doktor se brouzdal po břehu řeky Huds, která svými četnými rameny brázdila šedou trávu a ostrůvky sněhu. Přešel šikmo přístav, dal se na východ, blok Manhattanu zanechal po levici a vešel do dlouhého tunelu, jímž dříve protékala East River.

	Opatrně šel za slabým světlem. Pod nohama mu ujížděla suť. Jednou rukou se přidržoval stěny a pokaždé ucukl, když se ho dotklo cosi šplhajícího a studeného. Na jeho vydrážděné smysly útočilo šplouchání, prchavé záblesky a zápach plísně. Občas nějaký hlasitý zvuk připomínající chropot odpovídal jiným skřekům před ním nebo za jeho zády a ozvěna je donekonečna opakovala jako v katedrále.

	Konečně byl venku, ušel pět set metrů a spatřil kosmickou loď. Připomínala obrovské vejce vyzdobené změtí kovových nosníků. Když ji Doktor spatřil, soustrastně pokýval hlavou.

	„Pavouk na zádech,“ zabručel. „Je to tak, ta loď vypadá úplně jako mrtvý pavouk. A taky že je mrtvá. Hej!“ vykřikl, „Kapitáne, jste tam?“

	Rozběhl se a klopýtal po kamenech. Když se přiblížil k lodi, viděl, že je poškozena. Kolem se válely zlámané nosníky.

	„Hej!“ vykřikl Doktor. „Je tu někdo?“ Vylezl na břeh bývalé East River a vyšplhal mezi nosníky. Trhlinou vlezl do obřího vejce. V přítmí šlapal ve změti rozbitých věcí. Tápal podél stěn, něčeho se dotkl, cvaklo to,

	„Nesvítí,“ poznamenal.

	S potížemi postupoval po podlaze tak šikmé, že pravou nohou šel po stěně a levou po podlaze. Vrazil do něčeho čelem a potichu zaklel. Nahmatal obrys oválných dveří. Chvíli marně hledal kliku a pak se ušklíbl.

	„Jsem to ale blázen!“

	Klika byla vlevo nahoře, a ne vpravo dole, protože loď byla vzhůru nohama a podlaha byla bývalým stropem této tmavé chodby. Stoupl si na špičky a nakonec se dotkl toho správného místa. Dveře se otevřely do místnosti osvětlené namodralým světlem.

	„Konečně zase doma,“ řekl. „Už se mi zajídal život ve žlutém světle toho příšerného vlažného slunce.“

	Prošel pilotní místností, posetou troskami měřicích přístrojů a navždy už vyhaslých obrazovek a vlezl do klesající chodby vybavené madlem.

	Vešel do kruhové místnosti, kde se na sobě kupila zdemolovaná lůžka, a zavolal:

	„Kapitáne, Inženýre! Kde jste?“

	Strčil do dalších dveří a při pohledu na žalostný stav laboratoře zaúpěl. Musel naskládat na sebe různé předměty, aby se dostal stropem do sousední místnosti. Prostrčil hlavu otvorem a jeho oči se setkaly s jinýma očima. Na zemi tam ležel krvácející muž a obličej se mu leskl potem.

	„To je… To jste přece vy, Inženýre?“

	Doktor se vyšvihl k nemocnému a vzal ho za zápěstí. Netrpělivě se rozhlédl.

	„Ani jeden nástroj! Co se vám stalo, Inženýre? Nemůžete mluvit? Slyšíte mě? Příliš jste se vláčel tím sněhem, je… je vám zima, ne?“ Inženýr přikývl.

	„Nehýbejte se,“ řekl Doktor.

	Slezl dolů, brodil se troskami a něco hledal. Nakonec sáhl po podlouhlé krabici a vylezl s ní k Brigovi. Otevřel ji, obnažil Brigovi hruď a mezi žebra mu vrazil tenkou ampulku.

	„Přijít o několik hodin později,“ řekl, „nemohl bych pro vás už nic udělat.“
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	Nazítří se Brig probral z podivného spánku. Do očí ho řezalo ostré světlo. Chtěl se zvednout, ale Doktorova silná ruka mu v tom zabránila.

	„Ještě čtvrt hodiny, Inženýre. Jste pod ultralampou, podařilo se mi ji spravit.“

	Brig si sáhl do obličeje. Na tváři nahmatal hebounkou blanku. 

	„Nepálí vás to trošku?“ zeptal se Doktor.

	„To už se to hojí?“

	„Však jsem si na vás dal záležet,“ řekl Doktor ironicky. „A kde je Kapitán?“

	„Mrtev. Rozsekal ho jeden z ventilátorů, co obnovují v Ňorku dýchatelný vzduch… A co vy, Doktore?“

	Tentokrát se Brig posadil bez ohledu na Doktorův nesouhlas. „Doktore, jste radioaktivní nad sedmnáct! Rychle, musíte se léčit.“

	Doktor zbledl, pak se pousmál.

	„Vy jste se zbláznil, Inženýre. Kdo vám to nakukal?“

	„To bylo, moment… To bylo předevčírem… Zaměřili jsme vás detektorem, nejdřív blikal, pak hned zhasl…“

	„Cože? A kdepak?“

	„V Ňorku. Doktore, musíte se léčit…“

	„Moment, kamaráde,“ řekl Doktor a zvedl ruku. „Jen pomalu! Předevčírem jsem nebyl v Ňorku, prodíral jsem se džunglí.“

	„V tom případě…“

	„V tom případě vám detektor reagoval na někoho jiného.“

	„Jenže v tomhle městě nikdo jiný není až na zmutované krysy a… Teď mě něco napadlo. Kapitán viděl proběhnout nějakého člověka. Popravdě řečeno viděl jenom jednu nohu, lidskou nohu. Byli jsme za mříží a víc jsme přes ni neviděli.“

	„Vyprávějte!“ Brig líčil trudné týdny, které strávil v nitru Ňorku, a nic nevynechal. Vyprávěl o Jaxově smrti a o tom, co všechno zkusil, aby ho nestihl stejný osud.

	„Odvlekl jsem se až sem,“ končil, „chtěl jsem se ošetřit. A jak jsem se dostal do vaší laboratoře, na to se mě ani neptejte, mám to všechno pomotané. Jenom si pamatuju, že jsem lezl po hromadě . . .“

	„A to všechno proto, že jste mě hledali,“ přerušil ho lékař. „Mám Kapitána na svědomí.“

	„Jednal byste jako my, Doktore. Nemluvte hlouposti. Jak jste se dostal do džungle?“

	„Taky to mám pomotané. V manhattanském bloku na mě zaútočily krysy, o nichž jste mluvil před chvílí. Byla to hrůza. Šly po mně celý den. Ani nevím jak dlouho jsem nespal. Vzpomínám si, že jsem řval a vyběhl z Ňorku jakousi stokou vedoucí do přístavu. Šel jsem nazdařbůh do volné přírody a živil jsem se tabletkami. Před měsícem jsem byl najednou v nějaké houštině a od Ňorku jsem si na nic nepamatoval. Město jsem zas našel jen díky orientačnímu smyslu.“

	Vysvětloval, že šel nejdřív na východ až k jusejským výšinám, pak znovu na sever po pobřeží bývalého oceánu.

	„A teď jsme zase spolu, ale bez Kapitána. Trošku pruďas, ale jinak docela dobrý chlap, ne?“

	„Jako všichni ti, co jsme zavřeli do márnice,“ řekl Brig a ukázal na jedny dveře. „Jenom Kapitán mezi nimi chybí. Ale řeknu vám jedno: pokud se nepokusíme zastavit ventilaci manhattanského bloku, nemá smysl chodit pro jeho pozůstatky.“

	„Můžete se obléknout,“ řekl Doktor. „Už jste zdráv. Myslíte si, že je už ráno?“

	Brig přistoupil k jedné dosud fungující obrazovce a stiskl tlačítko. Ukázaly se špičky několika jedlí a za nimi se na bledě modré obloze odrážel pyšný obrys ňorských budov.

	„Svítá,“ konstatoval Doktor. „Byl jsem celou noc vzhůru. Jsem unaven.“

	„Podívejte se, Doktore,“ řekl Inženýr. Lékař přistoupil také k obrazovce. „Co je to tam?“

	„Nevím. Nějaké zvíře.“

	„Po tamté budově slézá nějaký šplhavec… Přechází do stínu sousední budovy. Už ho nevidím.“

	„Heleďte, už je tam zas, jde po té kovové střeše vlevo od tamtěch oken!“

	„Kde? Aha, už ho vidím. Ale… Vždyť to je člověk! Pojďte, kamaráde. Na to se musíme podívat zblízka.“

	Vyšli z lodi a hledali tmavou postavičku. Ale zatímco se pracně dostávali z trosek, postava změnila místo. Propátrali zrakem geometrické plochy impozantních plastikových budov, v jejichž četných oknech se odrážely ranní červánky.

	„U Srrrebů!“ zaklel Brig a ukázal. „Támhle! Je to opravdu člověk. Visí rukama za římsu. Zláme si kosti.“

	„Padá! Rychle!“

	Doktor zatáhl Briga do řečiště East River, klopýtali o kameny a spěchali k místu, kam spadl onen záhadný tvor. Ten se skutálel z kopečku navátého rozmarem větru a sklouzl na dno poměrně tmavé trychtýřovité díry.

	„Už ho vidím,“ řekl Doktor a slézal za ním. Sníh naštěstí ztlumil pád.

	Div o černé dítě nezakopl. Dosedl vedle něj s vyděšeným výrazem. Chlapec otevřel oči.

	„Bláznivý bůh!“ špitl, když poznal Doktora.

	„Nepřibližujte se, Inženýre!“ vykřikl lékař. „Je maximálně radioaktivní.“

	Chlapcovy panenky svítily v přítmí jako lampičky. Pod kůží mu světélkovaly anatomické detaily.
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	Ubíhaly dny, pro černé dítě dny utrpení. Chlapec prožil šest neděl v pekle halucinací. Zdálo se mu, že ho klovou nestvůry, že ho celé noci pronásledují smečky divokých psů a kmen že se mu zatím vysmívá a hází po něm kamením.

	A skutečně cítil klování nestvůr, kousání krys a psů, zásahy ostrými kameny.

	Když se probral do polovědomí, do očí ho řezalo ostré světlo, do ušních bubínků mu bušily zkreslené hlasy. Dělal nesmělé pohyby, jako by se pokoušel o útěk, ale pak jen zasténal. Na útěk byl příliš sláb.

	Jednoho dne Doktor řekl: „Myslím, že je zachráněn.“

	„Nádherný exemplář pro městské vivárium,“ řekl Brig. „To rozbije Stefovy teorie o neexistenci barevných ras v předvenušanské éře.“

	„Nejvíc mě překvapuje,“ řekl Doktor, „že je pohlavně rozlišený. Tenhle zvířecí detail na lidském těle je něco strašného, je to nestvůrné.“

	„Je mi z toho opravdu špatně. Vy si vážně myslíte, že se narodil z matky jako nějaké zvíře?“

	„Určitě. Je to přírodní člověk, absolutně přírodní. Už aby se uzdravil; pak posoudím stupeň jeho inteligence.“

	„Podívejte se, usnul!“

	„Nechme ho spát. Myslím, že od zítřka už bude moci přijímat normální stravu. Je mladý, rychle se zotaví. Uděláme to jako on, půjdem si lehnout.“

	Chlapec slyšel, jak se hlasy bohů vzdalují. Cvakly dveře. Pomalu otevřel jedno oko. Poprvé po dlouhé době ho to nebolelo. Žádné ostré světlo mu nezraňovalo sítnici. Naopak – přímo nad jeho hlavou vnikalo světle zeleným stropem přelahodné denní světlo.

	„Černé dítě dělalo, že spí,“ řekl potichu. „Bohové uvěřili, že černé dítě spí.“

	Už tři dny lapal se zavřenýma očima slova bohů. Aniž by rozuměl, vnímal v jejich hovorech něco zároveň laskavého i nepřátelského či spíše jakousi pohrdavou náklonnost. Odtud pramenila jeho nedůvěra.

	Oddechl si úlevou. Se zájmem sledoval, jak jeho krev stoupá průhlednou trubičkou do velké krabice, pak zase stéká jinou trubičkou. Bohové té krabici říkali „náhradní organismus“ nebo jednoduše náhrada.

	Chlapec se podíval na pravou paži. První trubičku měl přichycenu v předloktí jakousi přísavkou. Druhá byla stejným způsobem připevněna v ohbí pod levým kolenem. Přivřenými víčky jednou pozoroval boha zvaného Doktor, jak trubičky odstraňuje. Chlapec neváhal, lehce zatáhl za přísavky a ty se s mlasknutím odpojily. Prohlédl si ruku a nohu. Nenašel na nich žádné zranění.

	Vstal z pohodlného lůžka a rozhlédl se. „Není to tady hezké,“ řekl.

	Místnost vypadala zvláštně, tak trochu nakloněně. V koutech se hromadilo množství rozbitých předmětů. Chlapec chvíli ohmatával dveře, pak přišel na to, jak se otvírají, a vešel do sousední místnosti.

	Podlaha byla poseta knihami. Chlapec jednu zvedl, převracel ji v rukou a usmál se.

	Je to krabice hovořící znaky bohů, usoudil.

	Chvíli si četl, ale moc nerozuměl. Odhodil knihu, vzal si jinou, velkou a těžkou. Otevřel ji, obrátil na první stránku a četl: Univerzální encyklopedický slovník – rok vydání 900 PR. Pak otočil prázdný list. Na další straně bylo nádherné A.

	„A“, řekl nadšeně a pohladil písmeno prstem. Pak potichu četl:

	„A, a – první písmeno a první hláska lidské abecedy. Pochází od našeho prapředka, homo sapiens pozemského, nejvyvinutějšího živočicha planety v předvenušanské éře.“

	Chlapec zalistoval a přišel na heslo abeceda. Pozorně si je několikrát přečetl a měl radost, když našel všechna písmena, která měl rád. Pak prozkoumal celou knihu a spokojeně se zasmál.

	„Černé dítě pochopilo. Všechno je seřazeno jako v abecedě. Nejdřív A, pak B, pak C až do konce, potom mezi A a B; nejdřív Aa, pak Ab, pak Ac. A dál: Aca, Acb, Acc… černé dítě pochopilo. Najde hromádku písmen, které se říká bůh.“

	„Bůh – původní význam: primitivní pověra živočicha homo sapiens, pohodlně zaplňující všechny mezery v jeho vědomostech existencí neviditelné, dokonalé, vševědoucí, všemocné a věčné bytosti, stvořitele a pána všeho. Někteří živočichové na Marsu dosud věří v jediného Boha. Srrrebové na Venuši věřili ve více bohů (viz Srrreb). Přenesený význam (hovorově): bohem se nazývá směšná osoba, která si o sobě příliš myslí.“

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Znaky lžou!“

	Dlouho přemýšlel o tom, co si právě přečetl, a hluboce pohrdal svými zachránci.

	„Doktor a Inženýr nejsou bohové. Ale černé dítě ví, že bohové existují. Bůh, pán všech věcí, je určitě jejich náčelníkem, náčelníkem všech bohů. Může všechno.“

	Chlapec hltal všechno, co mu přišlo pod ruku. Nesmírné množství věcí, kterým nerozuměl, se zatím uchýlilo do koutku jeho mysli. Vše si však pamatoval a nakonec znovu objevoval slova, která zprvu opomíjel. Podstatné jméno nebo sloveso, které s nimi sousedilo, jim najednou dalo smysl.

	Za hodinu už nemusel číst řádek po řádku, registroval jich padesát najednou. A zakrátko mu stačilo jen pohlédnout na stránku a uměl ji nazpaměť.

	Jeho nenasytný mozek dokázal strávit neuvěřitelné množství informací.

	Za nějakou dobu strávil celý tlustý slovník a odhodil ho, věděl, že se do něj už nikdy nepodívá a že nic nezapomene. Ležel na podlaze a četl všechno, na co přišel.

	Byla to hlavně vědecká pojednání: matematika, lékařství, fyzika, astronomie… Bez základních děl se docela klidně obešel. Stačilo mu jen trochu zapřemýšlet a v duchu si je zrekonstruoval.
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	Doktorovi se pod víčka vedral paprsek světla. Otevřel oči a zazíval. „Dobré jitro, Inženýre,“ řekl a vstal. „Jste už v plné práci, jak vidím.“ Brig popisoval papír rovnicemi.

	„Návrat na Venuši je prakticky nemožný,“ řekl. „Nemáme nástroje, specialisty… Ale i tak se snažím najít nějaké řešení. Mohl bych zkonstruovat menší loď. Znamená to zhruba deset let práce, pokud ovšem najdu potřebný materiál. Tuhle loď budeme muset rozebrat.“

	„Být vámi, spoléhal bych spíš na štěstí.“

	„Jak to myslíte?“

	„Za deset let pro nás určitě přiletí.“

	„To bych neřekl, Doktore. Vedou nás jako pohřešované, toť vše. Tady na Zemi se nikdy nikdo nezastaví. Na téhle planetě není nic zajímavého. Musela by to být mimořádná náhoda, aby se trosečníci jako my trefili do Země přesně sem, do Ňorku! A vy víte, že havárie jsou nesmírně vzácné.“

	Doktor si protřel oči. Zdálo se mu, že se mezi ním a Brigem objevil jakýsi obláček.

	„Nevím, čím to je,“ řekl Brig, „ale nějak vás špatně vidím. Asi mám unavené oči.“

	„Já taky…“

	Doktor zmlkl. Tentokrát si byl jist, že se před ním vytváří jakýsi mrak. Slyšel Briga vykřiknout údivem, ale neviděl ho. Oblak ztemněl, zhoustl, začal se podobat lidské postavě, pak se rozplynul. Na jeho místě se ukázal černoušek.

	Doktor prudce vstal a ztuhl. Brig vyvalil oči. Chlapec zavřel knihu, kterou měl v ruce.

	„Nelekejte se,“ řekl „to byl jen obyčejný pokus s levitací. Význam má jen v tom, že jsem ji vyvolal vědecky.“

	Odhodil knihu.

	„Toto dílo fakta pouze popisuje, aniž by je vysvětlovalo. Stěží se vymanilo z empirismu. S radostí konstatuji, že má teorie byla dobře podložená.“

	Chlapec se otočil k Doktorovi.

	„Zapomněl jsem vám poděkovat za to, co jste pro mě udělal, Doktore.“

	Odmlčel se.

	„Studoval jsem svůj případ,“ pokračoval před vyjevenými muži. „Získali byste čas, kdybyste mě byli dezintoxikovali v této posloupnosti: tři minuty, šest hodin pauzy, dvanáct minut, dvacet čtyři hodin pauzy, pak čtyřicet osm minut, devadesát šest hodin a tak dál.“

	„U všech planet!“ zaburácel Doktor.

	Chlapec se mu podíval do očí. Doktor dosedl na lehátko. „Neuhýbejte mi očima,“ řekl chlapec. „To bude dobré… Doktore. Uvolněte se, příliš jste se v posledních dnech unavil.“

	Vážnost jeho černého obličejíčku působila legračně.

	„Teď,“ pokračoval, „se už určitě cítíte mnohem lépe. Je mi jasné, že jsem vám způsobil šok.“

	Zasmál se vesele jako dítě.

	„Místnost vedle mého pokoje je nacpaná knihami, zlatý důl informací. Přes noc jsem se hodně naučil.“

	Otočil se k Inženýrovi, který vypadal, jako by zkameněl, a přistoupil k němu. Vzal papír popsaný výpočty, rychle ho přelétl očima a zavrtěl hlavou.

	„No… Nemějte mi to za zlé, ale myslím, že jste úplně vedle, Inženýre. Tím se nevzrušujte. Řeknu vám, co je třeba, abyste se vrátili domů.“

	„Kdo vlastně jste?“ vykoktal Brig.

	Na chlapcově tváři se rozhostil upřímný údiv.

	„Cože? No přece černé dítě. To, které jste zachránili. Vždyť jsem vám říkal, že jsem přes noc přečetl skoro všechny knihy. Tím se vysvětluje vše. Vy nikdy nečtete?“

	Inženýr se posadila otřel si čelo. Doktor vstal a položil chlapci ruku na rameno.

	„Jak se jmenuješ, hochu?“

	„Představte si, že nijak. V kmeni mi vždycky říkali černé dítě. Chtěl bych se jmenovat Abeceda. Vážně, to jméno se mi docela líbí. Tak se jmenuje taková věcička, kterou jsem se moc rád učil. Může se někdo jmenovat Abeceda?“

	Doktor se s úlevou usmál; objevil v tom nestvůrném géniovi dítě. „Je to možná trochu dlouhé. Jestli chceš, budeme ti říkat Abe.“

	„Abe? Ano, to je lepší, je to kratší. Abe se mi líbí.“

	Lékař se posadil a vzal si chlapce na kolena.

	„Abe, chci ti položit pár otázek. Za prvé: Kde ses naučil číst?“ 

	Chlapec se zamyslel a usmál se.

	„Na reklamách v Ňorku. Viděl jsem už reklamy v Sanťágu, to je jeden přístav na Kubě, ale ničemu jsem nerozuměl. Považoval jsem ty obrázky za bohy.

	Jestli vás to zajímá, tak poslouchejte, začnu pěkně od začátku. Mé vyprávění se bude podobat knihám, kterým vy říkáte romány. Vaše romány jsou zpravidla hloupé a je to jen ztráta času, pro mě ale ne, protože se musím tolik učit. Nacházím v nich spoustu užitečných detailů. Takže…

	Byli jsme kmen divochů. Postavili jsme si vesnici v bývalém Mexickém zálivu mezi Jamajkou a Kubou…“
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	Doktor a Inženýr leželi vedle sebe v hebké trávě na terase pod kupolí.

	„Tak šťasten jsem ještě nebyl,“ řekl Brig. „Ale už bych chtěl být doma. Nemáte pocit, že to všechno skončí katastrofou, Doktore?“

	„Abe vám nahání strach?“

	„Upřímně řečeno ano. Ale jen tou hlavou. Na dětskou hlavičku je v ní toho až moc.“

	„Já si zatím nestěžuji,“ řekl Doktor. Povaloval se na trávníku, v zubech měl sedmikrásku, vyzařovala z něj pohoda.

	„Pít!“ poručil si Brig.

	Za rohem se ukázal stolek-robot a tiše jel alejí k oběma mužům. 

	„Doping třináct,“ požádal Inženýr.

	Kovová ruka mu podala sklenici červené tekutiny. „Vy nic, Doktore?“

	Stolek se zastavil.

	„Ne, děkuji,“ řekl lékař. Stolek se neslyšně vzdálil.

	„Jen se přiznejte, vy nemáte žízeň,“ zasmál se Doktor. „Jenom se těch věciček prostě nemůžete nabažit. Přesto je nám na Venuši líp.“

	„To ano, ale člověk nemá nikdy čas, aby se z toho mohl těšit. A je třeba se něčím zaměstnat, než se ten malý démon uráčí postavit nám novou loď.“

	„Ono je to vážně dítě. Ňork je pro něj jenom taková báječná hračka. Hračka, kterou ostatně dokázal bezvadně rozhýbat.“

	Zadíval se na město. Do vzdáleného bloku Guard přilétala každou vteřinu jedna dopravní raketa, lesknoucí se na modrém nebi jako špendlíková hlavička. Budova rozevírala kulatá kovová ústa a polykala je jednu za druhou jako mouchy. Západními ústy je zas vyplivovala a vypadalo to, jako by k Africe vrhala tečkovanou čáru svítících střel, ohýbající se v ladné křivce nad chmurnými atlantskými džunglemi. Rakety přinášely do Ňorku štěpný materiál z dolů v zemi Kong.

	O něco blíže se pomalu otáčelo ohromné téčko jednoho bloku. Jako úl bylo obklopeno zurčícím mrakem létajících robotů, kteří do něj vlétávali tisíci otvory a zase z něj vzlétávali.

	„Jak říkáte, je to dítě, Doktore. Zatím si hraje. Ale nemůže být pro nás nebezpečný, až si začne hledat nové hračky? Nakonec bude chtít žonglovat třeba s planetami. Myslím…“

	„Brigu!“

	„Ne, nechte mě domluvit, Doktore. Vím, že jste k němu přilnul. Já ostatně taky. Ale musíme věci vidět, jaké jsou. Fyzicky je to jen takové zvířátko, mentálně však netvor. Ten nejnebezpečnější netvor, jaký kdy žil… Doktore!“

	Brig položil ruku lékaři na rameno. Dokončil potichu:

	„Myslím, že bude třeba… Tedy, jakmile postaví tu loď, tak ho musíme zlikvidovat. Je to naše povinnost před celou sluneční soustavou, možná i před celým vesmírem.“

	„Rodí se vám v hlavě temné myšlenky, Brigu,“ ozval se za Inženýrem jasný hlas.

	Muži sebou trhli. Za nimi stálo černé dítě a usmívalo se. Brigovi zvadly rysy. Zbledl.

	„A teď máte strach,“ řekl Abe.

	Chlapec si sedl na trávu. Ledabyle si obtočil kolem malíčku stéblo trávy a zatvářil se soustředěně.

	„S vámi je ta potíž, že se cítíte nadřazenými; protože jste se narodili ve zkumavce z vajíčka oplodněného jakýmsi výbojem. Mne považujete za zvíře, protože jsem pohlavně rozlišený, protože mě na svět přivedla matka. Sami se titulujete jako ‚homo superior‘. Ve skutečnosti nejste lidé, ale roboti…“

	Doktor chtěl něco říct, ale chlapec ho zvednutím ruky zarazil. „Vím, že přeháním. Chci jen říct, že směřujete k civilizaci robotů. Zrušili jste přirozené početí. V jednom století zrušíte to, v druhém zas ono. Přestanete být lidmi. Chcete ve své moci vystoupit hodně vysoko, ale nenechali jste si žádný opěrný bod. Byla chyba, že jste si přeťali kořeny. Vidíte, a já jsem se dostal už výš než vy, moje osobnost však sahá od zvířete až k homo omnipotens, kdežto vaše jde jen od homo artificialis k homo superior. To já bych měl pohrdat vámi, kdybych ještě dokázal vůbec někým pohrdat.“

	Doktor pomalu řekl: „Abe, tys nás poslouchal.“

	„Samozřejmě,“ řekl chlapec.

	„Abíčku, věř mi. Ať jsou naše myšlenky jakékoli, jedno je jisté, a to, že tě máme rádi. Zapřísahám tě, věř nám.“

	Chlapec se usmál.

	„Já vím, Doktore. To je jedna z věcí, kterou se vaší civilizaci ještě nepodařilo vymýtit: láska. Proto vás mám i přes vaše občasné výstřelky taky rád…

	Poslyšte, vzpomínám si, co jsem se dočetl ve vašem slovníku, Doktore. Definice slova bůh: primitivní pověra homo sapiens. Skutečně si to myslíte? Je to neklamné znamení vaší nedokonalosti. Byli jste dost silní na to, abyste pošlapali staré modly a dokonce i poněkud jednoduchou představu, již měl homo sapiens o Bohu. Jestliže jste je však něčím nenahradili, pak vám něco chybí.“

	„Ty věříš v nějakého Boha, Abe?“

	„Věřím v Boha. Ale to bych vám asi těžko vysvětloval. Abyste to mohli pochopit, na to jste příliš nadřazení. Tady vidíte, co člověk získá tím, když se narodí ve zkumavce… Inteligence se vám nedostává a o naivitu jste přišli. Chudáčci ‚nadřazení‘!“

	Abe se díval průhlednou kupolí na Ňork. Po ulicích pospíchali kovoví muži.

	„Všichni ti roboti budou brzo dobří do šrotu. Už je nebudu potřebovat. Robot je poněkud hloupý.“

	Tvář se mu rozzářila dětským úsměvem.

	„Pojďte se mnou,“ řekl, „něco vám ukážu.“

	Vzal je za ruku. Kolem mužů se všechno zkalilo, měli pocit závratného pádu do nicoty a najednou se octli v malé místnosti, kde deset černoušků listovalo v knihách takovou rychlostí, že se skoro ani nedívali na jednotlivé stránky.

	Abe stále držel své přátele za ruku. „Co vy na to?“ zeptal se.

	„Kdo jsou ti…“

	Abe vybuchl smíchy. Ukázal na jedno dítě.

	„Tenhle jsem já,“ prohlásil, „a tamten taky. Ti ostatní jakbysmet.“

	S vážným výrazem dodal:

	„Zrovna se vzdělávám. Je to tak rychlejší. Čtu všechno, celou ňorskou knihovnu, i díla bez hodnoty. Všude se dá něco napaběrkovat.“ 

	Doktor a Brig stále ještě ohromeně mlčeli.

	„Levitace, zdvojování,“ zakoktal nakonec Doktor. „Kde se zastavíš?“

	„Poslyšte, co vám řeknu,“ radoval se Abe, „poslouchejte dobře: 

	- Takové

	- věci

	- sice

	- působí 

	- velice

	- efektně, 

	- ale

	- jsou

	- docela

	- jednoduché.“

	Každé dítě řeklo jen jedno slovo, a věta přesto vyzněla plynule, jako by ji vyslovila jediná osoba. Na deseti dětských ústech hrál neurčitý shovívavý úsměv a černoušci dál listovali ostošest.

	„Povím vám něco jiného,“ řekl Abe.

	Jak mluvil, přistoupil k jednomu černouškovi, zaujal jeho místo a černoušek vstal.

	„Ten, který si sedá, a ten, co se zvedá, jsou rovněž já,“ pokračoval vstávající černoušek a rozesmál se.

	Ten druhý si listoval v knize.

	„Ale ten, kterého jsme zachránili, ten první,“ řekl Doktor a díval se střídavě na obě děti, „který to je?“

	„Momentálně instaluje novou elektrárnu pro manhattanský blok za pomoci dvou set bratrů dvojčat. Ale informace, kterou vám dávám, má pouze hodnotu kuriozity,“ pokračoval chlapec, když předtím na zlomek vteřiny zmizel úplně. „Stále jsem to já, jenom já. Nežasněte, Brigu. Jsem originál, pokud vás to zajímá. Ten zlomek vteřiny, co jsem zmizel, mi posloužil k přemístění osob. Ústa, která vyslovila první část mé věty, právě teď dávají příkazy jednomu robotu v manhattanském bloku.“
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	Ve velikém světlém sále stála nehybná řada asi stovky mužů, žen a dětí. První byl muž vysoké postavy, pod osmahlou kůží se mu hranatily mohutné svaly. Prsa mu zakrýval zlatý plnovous. On i všichni ostatní byli bosi. Na většině, hlavně na ženách, byly patrné stopy strašlivé fyziologické bídy. Ruce a nohy jim brázdily staré jizvy. Na nohou, loktech a kolenou měli mozoly z pochodů nebo z plazení po holé zemi. Děti měly nafouklá bříška a vystupovala jim žebra.

	Náhle se před nimi objevily tři osoby: Abe držící za ruce oba Venušany.

	„Představuji vám svůj kmen,“ řekl chlapec.

	Ukázal na plavého obra, stojícího strnule jako socha.

	„To je Thoz,“ řekl. „A tady je Bagh. A Gam! Ostatní vám představovat nebudu, nemělo by to smysl a dlouho by to trvalo.“ Odvedl své přátele na konec řady.

	„A tady je medvěd. Můj medvěd.“

	„Člověk by řekl, že jsou živí,“ řekl Doktor.

	„Taky že jsou,“ ohradil se chlapec. „Jejich organismus ale funguje zpomaleně.“

	Brig potřásl hlavou.

	„Abe,“ řekl „dovedu si představit, žes našel jejich mrtvoly, ale nemohu prostě uznat, že bys jim vrátil původní vzhled. Museli by vykazovat známky plynné radioaktivity.“

	„Ony to ale nejsou jejich mrtvoly,“ řekl Abe. „Udělal jsem je celé znovu. Tito lidé jsou umělí, a přesto normální.“

	Štípl Thoze do ruky.

	„Tahle kůže je z laboratoře, která mi produkovala tři metry za hodinu. Laboratoř jsem demontoval, už ji nepotřebuji. Urychlením mitózy jsem mohl vyrobit jakoukoli živou tkáň, epitelovou, pojivovou, svalovou, nervovou. Nejtěžší bylo získat počáteční buňky.“ Pohladil Baghovu ruku.

	„Zbytek už byl jednoduchý. Asi jako montáž stroje. Začal jsem kostrou, pokračoval svaly a určitými orgány. A kůže, to už pak byla jen práce pro oblékače. Jisté potíže mi působilo umístění nervového systému. Dálkově jsem ho řídil do každého individua. Co vy na to, Doktore?“ 

	Doktor se podrbal na nose.

	„Co ti na to mám říct, hochu? Jsem z toho zděšen. Ano, to je to slovo, zděšen. Nevím, zda bych se zdravým rozumem snesl další z tvých děsivých fantazií.“

	„Vy se nezblázníte,“ smál se Abe. „Já už na vaše zdraví dohlédnu. Mentální mechanismy už nejsou žádným tajemstvím, věřte mi. Vězte, že jakmile můj kmen obživne, pod oživnutím rozumím, že každá osoba nalezne všechny své vzpomínky nedotčeny, všechny instinkty takové, jak byly zafixovány v jeho bývalých svalech.“

	„Ve svalech?“

	„Slyšíte dobře: ve svalech. Nemyslete si, že mozek něčemu rozumí; nervová soustava je jenom takové relé. Spojuje senzitivní funkci s funkcí motorickou a to ještě ne vždycky. Žaludek ‚rozumí‘, ‚ví‘, že má hlad a dá služebníku mozku příkaz, aby tuto informaci předal ‚inteligentním‘ svalům, které musí podle ní jednat. Největší omyl vaší fyziologie byl v tom, že jste viděli věci jinak.

	Myšlenka není nic jiného než složitý komplex svalových mikrokontrakcí nebo mikropočitků. I když si myslíte abstraktní slovo, tak vaše samotná myšlenka vzniká jen rychlým a nevědomým mikrovytvořením onoho slova vašimi jazykovými svaly.

	Pravdu tušili už předvenušanští lidé, tím myslím samozřejmě homo sapiens. Ale texty těchto předků se za dlouhého exodu na Venuši ztratily.“

	„To je přece nesmysl,“ vzbouřil se Doktor, „mozek je orgán, bez něhož…“

	„Ano, Doktore. Především vím o všech nemožnostech, které mi vmetete do tváře. Moje malé exposé bylo příliš krátké, než aby vás přesvědčilo; nepředložil jsem vám přesvědčivé detaily. To vám však vysvětlím jindy, chci vám předvést ještě jiné věci.“

	Chlapec ukázal na strop. Nad každým členem kmene visela na šňůře lampa ve tvaru trychtýře.

	„Díky těmto lampám,“ vysvětloval Abe, „defiluje v každém organismu film jeho vlastních vzpomínek.“

	Šel se podívat na číselník za Thozem a pak na Thoze ukázal:

	„Thozovi, tomuto nehybnému Thozovi, kterého vidíte před sebou, se zrovna zdá, že bojuje s medvědem. Jenže ten jeho sen je stejně jasný jako skutečnost. Až Thoze oživím, bude přesně takový jako dřív. Samozřejmě jsem tu a tam něco poupravil, například jsem mu potlačil vzpomínku na agónii… Bude si představovat, že se vrátil do vesnice hned po vysvobození od obřích chobotnic.“

	Abe si sedl na zem.

	„Promiňte,“ řekl. „Jsem unaven. Za minutu to bude.“ Tělem mu probíhaly křečovité záchvěvy. Pak vstal. „A je to. Všichni se vrátili.“ Usmál se na své přátele.

	„Přivedl jsem všechna svá dvojčata. Před vámi stojí jediný exemplář černého dítěte. Momentálně nikde nepracuji. Jenom se s vámi bavím.“

	„Neuvěřitelné!“ řekl zvolna Brig a vrtěl hlavou. Chlapec se rozesmál:

	„Tak co, Brigu? Stále máte chuť mě zabít?“ 

	Brig mu pohlédl do očí.

	„Jestliže – jak předpokládám – umíš číst mé myšlenky, pak musíš vědět, že ne.“

	Chlapec se rozesmál:

	„Mám vás rád, Brigu. Oba vás mám rád, mí milovaní ‚nadřazení asexuálové‘.“

	Vzal je za ruce.

	„Kupředu!“ řekl. „Chci vám ukázat ještě něco.“

	
		V



	Šli za svým průvodcem a nechali se vyvézt výtahem. „A co levitace?“ žertoval Doktor.

	„Ta už mě začíná nudit,“ odpověděl Abe. „Tentokrát se přemístíme normálně.“

	Jak stoupali, doléhalo k nim perlivé, éterické crescendo vzdálené hudby.

	„Pěkné, co?“ řekl chlapec.

	Zavedl je do chodby, která končila můstkem vedoucím do prázdného prostoru velkého sálu. Byla tam skoro tma. Přízračný svit, který modře ozařoval můstek a obličeje tří přátel, vycházel z množství zářících bodů, které jako by pluly kolem nich v prostoru. Některé pronikavě modře zářily, jiné zas přecházely do oranžova. Vycházela z nich hudba sfér, která tak udivila oba Venušany. Každý bod jako by vydával nějaký jemný zvuk, tóny splývaly ve velkolepou harmonii.

	Chlapcovi přátelé měli klidný a unesený výraz.

	„To je fantastické,“ řekl nakonec Doktor. „K čemu to je?“ Mluvil potichu jako v kostele.

	„Člověk by řekl, že je v kosmu mezi hvězdami,“ poznamenal Brig. 

	„Ani netušíte, jak správně jste to odhadl,“ řekl chlapec.

	Rukou objel ohromný prstenec, kolem něhož se shlukovaly miliardy bodů. Můstek se vysunul téměř do samého středu prstence, který je obkružoval asi sto metrů nad jejich hlavami a sto metrů pod jejich nohama.

	„Máte před sebou přesnou reprodukci naší Galaxie,“ řekl Abe. „A tato reprodukce je animovaná.“

	Ukázal na svítící bod nedaleko nich.

	„Tady je Slunce a jeho planety. Každá planeta vykonává tytéž pohyby jako ve skutečnosti. Tato synchronizace je ostatně perfektní, protože Mars má například vliv na postavení modelu. A stejně je to i s ostatními.“

	Brig a Doktor se vyklonili a očima hltali malé Slunce. „Já žádnou planetu nevidím,“ řekl Doktor.

	Chlapec luskl prsty. „Obrazovku,“ přikázal.

	Na můstek přišel robot a přitlačil vozík s kruhovým rámem. Těžké kroky se sálem chmurně rozléhaly.

	„Děkuji,“ řekl chlapec. Robot odešel.

	Chlapec vystředil sluneční soustavu do té podivuhodné obruče. „Říkejte tomu třeba lupa,“ řekl. „Planety jsou příliš malé, než abyste je rozeznali pouhým okem.“

	Stiskl tlačítko. Sluneční soustava se zvětšila.

	„Úžasné,“ řekl Brig. „Podívejte se, Doktore, to je přece Venuše a Merkur… a Mars… přesně! Ale…“

	Pousmál se a podíval se spiklenecky na Doktora.

	„To je poprvé, co jsem tě nachytal při chybě, Abe,“ pokračoval. „Zapomněl jsi na Zemi. A přitom je to planeta, která nás momentálně zajímá nejvíc.“

	„Nezapomněl,“ řekl chlapec.

	„A kde tedy je?“ zeptal se Doktor a hledal ji.

	Abe prohlásil lhostejně jako dítě; které s naprostou samozřejmostí přiznává nějakou nehoráznost v naději, že mu nikdo nevyhubuje: „Země už není ve sluneční soustavě. Je jinde.“

	Venušané dobrou minutu zachovávali děsivý klid. Pak se Brig na chlapce vrhl a cloumal s ním.

	„Snad nechceš říct, že to chceš udělat, Abe? Ty ses zbláznil!“

	„Ty si z nás děláš legraci!“ přisadil si Doktor. „Zabránit kouli, aby se otáčela kolem lampy, je hračka, ale hrát si s opravdovými planetami…“

	Chlapec se zlehka vymanil z inženýrova sevření. „Možné to je,“ řekl pomalu. „Už se stalo.“

	Otočil se, přešel na druhý konec můstku a zatáhl za páku: můstek se zvedl o dvacet metrů.

	Chlapec vzal ukazovátko a opatrně ukázal na jakýsi bod ve středu galaktického prstence.

	„Země je tady!“ řekl. „Nechci vás nijak ohromovat. Prostě je to tak. Stejně jako tahle tečička…“

	Zaměřil neviditelný bod uprostřed rámu a stiskl tlačítko, aby ho zvětšil. Ukázala se Země s patrným profilem výšin, s vyschlými proláklinami.

	„Stejně jako tato tečička, jak jsem říkal, je uprostřed tohoto sálu, tak její velká sestra, skutečná Země s džunglemi, mrtvými městy, nestvůrami, Ňorkem a s námi, co si tady teď povídáme, je značně vzdálená od Slunce, je v samém středu Galaxie. Země je nejosamělejší ze všech planet, ukryta před všemi nebezpečími, jež by na ni mohla přijít z vnějšku. A protože tuším, že by mohla přijít až k nám, učinil jsem jen tak mimochodem příslušná opatření.“

	Doktor si zhluboka a roztřeseně vzdychl. Brig si zuřivě třel čelo, oba dva zachovávali hrobové ticho. Chlapec pokračoval:

	„A její poloha je naprosto jistá, je stejně daleko od všech přitažlivých sil jiných hvězd. Tyto síly se navzájem ruší a udržují ji v přibližně stálém bodu.“

	Doktor se vzpamatoval první. „Trapné,“ řekl si, „chlapec se nám zbláznil. Hraje si s tečičkami a svá přání považuje za skutečnost. Berme tuto debatu jako nějaké cvičení důvtipu.“

	Nenápadně mrkl na Briga. Jenže inženýr byl příliš ohromen, než aby to zaregistroval.

	Doktor se přiblížil k zvětšovacímu rámu.

	„A můžeš mi vysvětlit, jak jsi dokázal, aby Země cestovala?“ zeptal se otcovským hlasem.

	„Představte si,“ řekl chlapec, „že chci přemístit míč a nepřevrátit ho. Co udělám? Nejdřív ho pevně uchopím za oba póly dvěma, třeba špendlíky, a ty špendlíky zavedu tam, kam chci.“

	Na chvilku se zamyslel, pak pokračoval.

	„Jednou vás vezmu na póly, uvidíte tam stopy po mých instalacích. Abych to řekl jako kdysi básníci: Zemi jako oři já stříbrné udidlo dal, otěže na točnách umístil, a tak ji všehomírem vedl. To udidlo bylo ze silových polí, jež procházejí Zemí od severu k jihu jako dlouhá jehla protínající pomeranč.“

	„Ne,“ vybuchl Brig, „tohle mi nenamluvíš! Blouzníš, hochu, příliš ses unavil svými idiotskými a nebezpečnými pokusy!“

	Přiložil si roztřesenou ruku na čelo a pokračoval:

	„A Slunce! Dny a noci se pořád střídaly normálně, takže jsme museli zůstat poblíž Slunce… A… všechny ty perturbace, které by to přivodilo, a… a Měsíc.“

	„Nojo! Měsíc!“ řekl chlapec. „Cestou jsem ho ztratil, odchytila mi ho jedna hvězda. Ale všiml jsem si toho včas a cestou jsem o kus dál sebral jiný. Pozemšťané budou při něm za jasných nocí dále snít. Vypadá úplně jinak, ale na tom nesejde. Koukejte, tamhle je.“

	Doktor si prohlížel oběžnici malé Země.

	„U Slunce!“ zaklel, „ona je to vážně pravda! Náš Měsíc býval o něco menší.“

	„A pokud jde o perturbace, o nichž jste, Brigu, mluvil před chvílí, nevšiml jste si jich, protože jsem vás bez vašeho vědomí na šest měsíců uspal, vás a Doktora, a zatím jsem se Zemí kličkoval mezi hvězdami, jako dobrý kapitán vede svou loď mezi útesy.“

	Doktora to zpočátku pohoršilo, ale pak jen pokrčil rameny. „No,“ řekl, „legrácek už bylo dost. Dnes ráno se rozednilo jako obyčejně. Jaké Slunce nás tedy ozařuje?“

	Chlapec se usmál a ukázal na jiskřičku u Země, která zvolna mizela za USA.

	„Tohle Slunce jste viděli dneska ráno vycházet, Doktore. Stvořil jsem ho od základu. Je to satelitní hvězdička Země. Dává stejně světla a tepla jako Slunce, protože je blíž. Pro nás vypadá úplně stejně a má stejnou funkci. Slunce teď obíhá kolem Země a Země už neobíhá kolem Slunce. Ale opakuji vám, že pro nás v tom nebude žádný rozdíl, náš životní rytmus se nezmění.“

	Abe jim pokynul, aby ho následovali. „Rychle pojďte,“ řekl.
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	Byli v průhledné kopuli na vrcholku nejvyšší ňorské budovy. „Podívejte se,“ řekl chlapec a ukázal na zapadající slunce.

	„To je ta hvězdička, kterou jsem vám před chvílí ukazoval na modelu.“

	Brig se rozesmál.

	„Zatra… Málem jsi mě dostal, Abe. Jsi rozený herec.“ Chlapec zvedl ruku.

	„Chvilku počkejte. Brzo přijde noc. Uvidíme, jestli jsem herec, až nepoznáte běžná souhvězdí. Hvězdy budou vidět.“

	V následující hodině museli Doktor a Brig uznat fakta. Nenašli hvězdnou mapu takovou, jak ji znali odedávna. Chlapec je musel okamžitě vzít do laboratoře a ošetřit je. Byl to pro ně příliš velký šok…

	„A teď,“ řekl Abe, když je postavil na nohy, „jsem povinen poznamenat, že je tu otázka, kterou mi nikdo z vás nepoložil. Otázka, která by vám přece jen měla ležet na srdci.“

	Doktor se zamyslel.

	„Jak se vrátíme na Venuši?“ zeptal se konečně.

	„Na to jsem čekal!“ vykřikl Abe a zatleskal ručkama. „Hned vám to řeknu. A proč jste se mě na to, Doktore, nezeptal dřív?“

	„Víš, já…“

	„To, cos nám řekl, námi úplně otřáslo,“ skočil mu Brig do řeči. Chlapec se zatvářil čtverácky.

	„V tom to není,“ řekl. „Já vám povím, proč jste se mě nezeptali dřív, jak se dostanete domů… Vám se totiž zas tak moc nechce.“

	„Nicméně…“ zaprotestoval chabě Doktor.

	„Je to pravda,“ přiznal Brig, „že má touha po návratu je stále platoničtější. Chtěl bych být na Venuši, nebo aspoň rozum mi tak velí, ale přilnul jsem k… k Zemi, i když se stala osamělou planetou, jako nikdy žádná před ní.“

	„Vyjádřil jste přesně mé pocity,“ řekl Doktor. „Vlastně se mi odtud nechce. Ale proč podle vás…“

	Inženýr se úkosem podíval na chlapce.

	„Podezřívám Abeho, že nám něco namíchal. Nebo spíš…“

	„Ano?“ řekl chlapec. „Dopovězte to.“

	„Nebo nás ozářil nějakými paprsky.“ 

	Abe zvedl slavnostně prst.

	„Dobře mě poslouchejte,“ řekl chlapec. „Něco takového bych Doktorovi a Brigovi, kteří jsou mými přáteli, neudělal! Slíbil jsem jim, že postavím záchrannou loď, a postavil jsem ji.“

	„Kdy nám ji ukážeš?“ zeptal se smutně Doktor.

	„Já nevím, co se to s vámi, Doktore, děje. Na návrat už nemáte chuť, ale jakmile dodržím slovo a loď bude hotova, pak vás loajálnost k vaší vládě donutí nastoupit. Vy jste čestný muž.“

	Doktor si olízl rty a neodpověděl.

	„Uklidněte se, přátelé,“ řekl Abe. „Loď odletěla bez vás.“

	„Cože?“ zadrhl se Brigovi hlas. Abe se srdečně zasmál.

	„Nebuďte pokrytec, Brigu. Přiznejte, že se vám ulevilo. Jste spokojen stejně jako Doktor. No tak, přiznejte to honem…“

	Mužům zvlhly oči. Chlapec je vzal s láskou za ruce.

	„Byl to pro mě oříšek. Morálně jsem byl povinen dodržet svůj slib a trápilo mě, že bych se měl od vás odloučit. A tak jsem dodržel slovo a dal jsem loď Doktorovi a Brigovi. Už dávno odletěli na Venuši.“

	„Tys poslal na Venuši moji a Doktorovu kopii!“ vybuchl Brig. 

	„Ne,“ řekl Abe. „Kdybych si nechal originály, pak bych nedodržel slib. To vy… vy jste kopie.“

	„Ale to… my tedy žijeme ve snu, my… my…,“ blekotal Doktor.

	„Vyrobil jsem si vás znovu. Opakuji vám, že skutečný Doktor a skutečný Brig odletěli. Jste jenom dokonalé kopie, a protože jsem si chtěl nechat kopie, tak jsem si je udělal tak, aby si přály zůstat na Zemi.“

	„Ale to je přece nesmysl! Já jsem Brig. Cítím se týmž. To je nesmysl!“

	Brig se zapotácel.

	„Cítíte se týmž,“ napodobil chlapec Inženýrův hlas. „Nemohl jste mi složit větší poklonu. To mi jen dokazuje, jak jste se mi povedl. A to jste pochyboval o dokonalosti nového Thoze a nového kmene. Pro mě, kdo věděl, měly ty vaše pochyby jistý půvab.“

	Chvíli se zamyslel, pak pokračoval:

	„Osud mě připravil o kmen, vyrobil jsem si jiný, identický. Dané slovo mě zavazovalo vrátit domů Briga a Doktora. Vyrobil jsem si jiné.“

	Otočil se ke svém přátelům.

	„Dávám vám Ňork. Jsem přesvědčen, že se s ním budete dobře bavit. Začaly velké prázdniny. Já vás opouštím, povedu jediný život, který stojí za to žít.“

	„Ty chceš odejít, Abíčku?“ zneklidňoval se Doktor. Chlapec se usmál.

	„To je legrační, když mi někdo, koho jsem vyrobil, říká ‚Abíčku‘… Ano, odcházím, ale budu vás často navštěvovat.“
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	V buši se ozývali cvrčkové, občas je na chviličku přerušilo vzdálené holubí vrkání.

	Lovcům stékal pot po čelech. Thoz se sklonil k zemi a zkoumal stopy. Pomalu odmotal prak a potichu řekl:

	„Divocí psi nejsou daleko. Thoz je s Baghem a Gamem obejde z jihu. Černé dítě počká s ostatními lovci.“

	Chlapec přikývl na souhlas. Tři muži vešli do křovin. Chlapec dal ostatním znamení, aby udělali jako on, a zalehl do trávy.

	Zvolil si špatné místo. Kamínky ho tlačily do kolen, komár ho bodal do ramene, bylo vedro. Lízal si zápěstí, které si podrásal o trní, otřel si pot, který ho štípal do očí, a uchopil lesklou hůl.

	„Lovci budou mlčet,“ řekl „divocí psi budou probíhat tudy. Lovci je zabijí kameny, černé dítě jim pomůže zbraní bohů. Dnes večer bude na ohništi mnoho masa.“

	Kývl na medvěda, aby si lehl k němu, a pohladil ho po hlavě. Pak přitiskl ucho k zemi, číhal na klus psů. Na krvácejících rtech, rozpraskaných chladem včerejší noci, mu pohrával nedefinovatelný úsměv.

	„Jediný život, který stojí za to žít,“ šeptal si a myslel na chudokrevnou kopii Abeho, kterou si Brig s Doktorem (ti praví) vzali s sebou na Venuši, aniž by tušili záměnu.
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	Dobrodružný vědeckofantastický román francouzského autora Stefana Wula : Ňork se odehrává v budoucnosti, po blíže neurčené katastrofě, kdy lidstvo upadlo do barbarství a žije v kočovných tlupách na dnech vyschlých moří. Vysoko nad hlavami divochů, na bývalých pobřežích, se tyčí ruiny „měst bohů“. Jedním z nich je i Ňork (New York)…

	Stefan Wul (vl. jm. Pierre Pairault) se narodil v Paříži roku 1922. Je považován za klasika francouzské sci-fi, protože se mu jako prvnímu podařilo zavést do domácí tvorby prvky dynamické dějové SF amerického typu. Jeho román Ňork zároveň navazuje na tradici dobrodružného prehistorického románu - i když tady jde spíš o posthistorii…
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